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15. 12. 1971 

Regierungsvorlage 

(übersetzung) 

AGREEMENT BETWEEN THEREPUBLIC ABKOMMEN ZWISCHEN DER INTER­
OF AUSTRIA AND THE INTERNA no- NATIONALEN ATOMENERGIE-ORGA­
NAL ATOMIC ENERGY AGENCY FOR NISATION UND DER REPUBLIK OSTER­
THE APPLICA TION OF SAFEGUARDS REICH üBER DIE ANWENDUNG VON' 
PURSUANT TO THE TREA TY ON THE SICHERHEITSKONTROLLEN GEMXSS 
NON"-PROLIFERATION OF NUCLEAR DEM VERTRAG ÜBER DIE"NICHT-

WEAPONS WEITER VERBREITUNG ·VON ATOM-

wi-rnREAS the Republi~ of Austr.ia ios a party 
to the Treaty on the· Non-Proliferation of 
NucIear Weapons opened for signature at Lon­
don, Moscow and Washington on 1 July 1968 
and wh ich entered into force on 5 March 1970; 

WAFFEN 

IM HINBLICK DARAUF, daß die Republik 
österreich Vertragspartei des Vertrages über die 
Nichtweiterverbreitung von Atomwaffen ist, der 
am 1. Juli 1968 in London, Moskau und 
Washington zur Unterzeichnung aufgelegt wurde 
und am 5. März 1970 in Kraft getreten ist; 

WHEREAS paqgraph 1 of ArticIe III of the 
said Treaty reads as follows: 

IM HINBLICK DARAUF, daß Absatz 1", des 
Artikels III des erwähnten Vertrages wie folgt 

"Each non-nuclear-weapon State Pa,rty to the 
Treaty untertakes -to accept safeguards, as set 
forth in an agreement to be negotiated and 
concluded with the International Atomic 
Energy Agency in accordance with the Statute 
of the International Atomic Energy Agency 
and the Agency's safeguards system, for the 
exclusive purpose of verification of the 
fulfilment of its obligations assumed under this 
Treaty with. a view to preventing diversion 
of nucIear energy from peaceful uses to nucIear 
weapons or other nuclear explosive devices. 
Procedures for the safeguards required by this 
Article shall be. foUowed with respect to source 
. or spec~al fissionaible material whether it is 
being produced, processed or used in any 
principal nuc1e3Jr facility' or ,is outside any 
such facility. The safeguards required by' this . 
Article shall be applied ohall source or special I 
fissionable material in all peaceful nucIear! 
activities within the territory of such State, 
under its jurisdiction, or carried out under 

. its control anywhere".; 

lauret: . . 

"Jeder Nichtaroffiwa:fFenstaa't, der Vertragospar­
tlei ist, verpflichtet sich zur Annahme der Si­
cherheitskontrollen, die in einem mit. der In­
terna'tlionalen Atomenergie-Organisation ent­
sprechend dem Statut der Internationalen 
Atomenergie-Organisation und dem Sicher­
heitskontrollsystem dieser Organisation auszu­
handelnden und abzuschließenden Vertrag fest­
gelegt werden und die dem ausschließlic:hen 
Zweck einer überprüfung der Einhaltung 
seiner im Rahmen dieses Vertrages übernom­
menen Verpflichtungen dienen, um zu ver­
hindern, daß Atomenergie von friedlichen 
Verwendungszwecken für Atomwaffen oder 
andere nukleare Sprengvorrichtungen abge­
zweigt wird. Die Maßnahmen für die auf 
Grund dieses Artikels vor.geschriebenen Sicher­
heitskomrollen sind in bezug auf Ausgangs­
material oder besonderes spaltbares Material 
durchzuführen, gleichgültig, ob es in einer 
eigentlic:hen Kernenergieanlage hergestellt, auf­
gearbeitet oder verwendet wird oder sich 
außerhalb einer solchen Anlage befindet. Die in 
diesem Artikel vorgeschriebenen Sicherheits­
kontrollen . sind auf jedes Ausgangsmaterial 
oder besondere spaltbare Material bei allen 
friedlichen Arbeiten mit Atomenergie anzu-
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2 119 der Beila.gen 

WHEREAS the International Atomic Energy 
Agency is authorized, pursuant to Article III 
of its Statute, to conlude such agreements; 

NOW THEREFORE the Republic of Austria 
and the International Atomic Energy Agency 
have agreed as follows: 

PART I 

Artide 1. The Republic of Austria [hereinafter 
referred to as "Austria"J undertakes, pursuant to 
ArticleIII.1 of tlhe Treaty on the Non­
Proliferation of Nuclear Weapons [hereinafter 
referred to as "the Treaty"], to accept safeguards, 
in accordance with the. terms of this Agreement, 
on all souree 01" speoial fiS&ionable material in all 
peaceful nuclear activities within its territory, 
under its jurisdiocion or cM"ned out under its 
control anyw'here, for the exclusiv-e purpose of 
verifying that such material is not diverted to 
nuclear weapons or other nuclear explosive 
devices. 

A,1)tide 2. The International Atomic Energy 
Agency [hereinafter ref-er-red to a,s "tJhe A:gency"] 
shaU have the right andtlhe obliga:tion to ensure 
that safeguards will be·· applied, in accordance 
with the termsof this Agreement, on all source 
or speciaJ· fissionable material in all peaceful 
nuclear activities within the territory of Austria, 
under its juriscliction or carried out under its 
contröl anywhere, for the exclusive. purpose of 
verifying that such material is not diverted to 
nuclear . weapons or other nuclear explosive 
devices. 

Article 3. Austria and the Agency shall co­
operate to facilitate the implementation of the 
safeguards provided for in this Agreement. 

Artide 4. The safeguardsprovided for in this 
Agreement shall be implemented in a manner 
designed: 

(a) To avoid hampering the economicand 
technologie al development of A~stria or 
international co-operation in the field· of 
peaceful nuclear activities, including inter­
national exchange of nucleat material; 

wenden, die innerhalb der Gebiete des betref­
fenden Staates, unter seiner Gerichtsbarkeit 
oder irgendwo unter seiner Kontrolle durch­
geführt werden"; 

IM HINBLICK DARAUF, daß die Inter­
nationale' Atomenergie-Organis-ation nach Arti­
kel III ihrer Statuten zum Abschluß solcher 
Abkommen berechtigt ist; 

KOMMEN die Republik Österreich und die 
Internationale Atomenergie-Organisation nun­
mehr wie folgt überein: 

TEIL I 

Artikel 1. Die Republik Österreich (im folgen­
den "österreich" genannt) verpflichtet sich im 
Sinne von Artikel III Absatz 1 des Vertrages 
über die Nichtweiterverbreitung . von Atom­
waffen (im folgenden "Vertrag" genannt) zur 
Annahme von Sicherheitskontrollen, die den 
Bestimmungen des vorliegenden Abkommens 
entsprechen, in bezug auf sämtliches Ausgangs­
oder besondere spaltbare Material im Rahmen 
aHer friedlichen nuklearen Tätigkeiten, die inner­
halb ihres Staatsgebietes, in ihrem Zuständigkeits­
bereich oder sonstwo unter ihrer Kontrolle 
stattfinden, wobei ausschließlich der Zweck 
verfolgt wird nachzuprüfen, daß solche Mate­
riaJien nicht für Kernwaffen oder andere nukleare 
Sprengvorrichtungen abgezweigt werden. 

Artikel 2. Die Internationale Atomenergie­
Organisation (im folgenden "Organisation" 
genannt) hat das Recht und die Pflicht sicherzu­
stellen, daß gemäß den Bestimmungen des 
vorliegenden Abkommens eine Sicherheitskon­
trolle . auf sämtliches Ausgangs- oder besondere 
spaltbare Material im Rahmen. aller friedlichen 
nuklearen . Tätigkeiten angewendet. wird, -die 
innerhalb des Staatsgebietes österreichs, in seinem 
Zuständigkeitsbereich oder sonstwo unter seiner 
Kontrolle stattfinden, wobei ausschließlich-der 
Zweck verfolgt wird, sich zu vergewissern, daß 
solches Material nicht für Kernwaffen oder 
andere nukleare Sprengvorrichtungen abgezweigt 
wird. 

Artikel 3: österreich und die Organisation 
werden zur Erleichterung der Durchführung der 
in diesem Abkommen vo'rgesehenen Sicherheits­
kontrolle . zusammenarbeiten. 

Artikel 4..Die in :d1esem Abkommen vorge­
sehene Sicherheitskontr:olle ist derart durchzu­
führen, ·daß 

(a) eine Behinderung der wirtsduftlichen und 
technologischen Entwicklung Österreichs 
oder der internationalen Zusammenarbeit 
auf ;dem Gebiete der friedlichen Verwen­
dung der Kernenergie, einschließlich des 
internationalen Austausches von Kern­
material, vermieden wird; 
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(b) To avoid undue interference in Austria's 
peacefül nucIear accivities, and in particular 
in the operation of facilities\; and 

(c) To be consistent with prudent management 
practices required for the economic and 
safe conduct of nucIear activities. 

Article 5. (a) The Agency shall take every 
precaution to protect commercial and 
industrial secrets and other confidential 
information coming to its knowledge in the 
implementation of this Agreement. 

(b) (i) The Agency shall not publish or 
communicate to imy State, organiza­
tion or person any information 
obtained by it in connection with 
implementation ofthis Agreement, 
except that specific informati9n re­
latingto the implementation thereof 
may be given to the Board of 
Governors of the Agency [hereinafter 
referred to as "the Board"] and. to 

(ii) 

. such Agency staff members as require 
such knowledge by reason of their 
official duties in connection with safe­
guards, but only to the extent 
necessary for the Agency to fulfil its 
responsibilities in implementing this 
Agreement. 

Summarized information on nuclear 
material 'subject to safeguards under 
this Agreement may be published 
upon the decision of the- Board if 
Austria agrees thereto. 

Article 6. (a) The Agency shall, in ,imple­
menting safeguards pursuant to this 
Agreement, take full ac count of tech­
nological developments in the field of 
safeguards, and sha11 make every effort to 

ensure optimum cost-effectiveness and 
the application of the' principle of safe­
guar ding effectively -the flow of nucIear 
materialsubject to safeguards under this 
Agreement by use of instruments and other 
techniques at certain strategie points to 

the extent that present or future tech-
nology permits.· . 

(b) eine ungebührliche Einmengung in öster­
reichs friedliche nukleare Tätigkeiten und 
insbesondere in den Betrieb von Anlagen 
vermieden wird und 

(c) die -Sicherheitskontrolle mit der für die 
wirtschaftliche und hetriebs&ichere Aus­
übung nuklearer Tätigkeiten erforderlichen 
umsichtigen Betriebsführung vereinbar ist. 

Artikel 5. (a) Die Organisation hat jede Vor­
sichtsmaßna!hme zu ergreifen, um 
Geschäfts- und Industriegeheimnisse sowie 
andere vertrauliche Informationen, die ihr 
bei der Durchführung dieses Abkommens 
zur Kenntnis gelangen, zu sch.ützen. 

b)' (i) Die Organisation darf keine Information, 
die sie im Zusammenhang mit der 
Durchführung dieses Abkommens 
erhält, veröffentlichen oder an irgend-

• einen Staat, eine Organisation oder 
Person weitergeben. Dies hindert 
jedoch nicht, daß spezifische Informa­
tionen, die auf die Durchführung des 
Abkommens Bezug haben, dem Gou­
verneursrat ,der Organisation (im fol­
genden "Rat" genannt) sowie jenen 

. Mitarbeitern der Organisation mitge­
teilt wepden dürfen, die auf Grund 
ihl'er mit der Sicherheitskontrolle 
zusammenhängenden. amtlichen Auf­
gaben. solche Kenntnisse benötigen. 
Doch darf dies nur in dem Maße 
geschehen, als es für die Organisation 
zur Erfüllung . ihrer Verpflichtungen 
bezüglich der Durchführung dieses 
Abkommens nötig ist. 

(ii) Zusammengefaßte' Informationen über 
Kernmaterial,das gemäß diesem Ab­
kommen der Sicherheitskontrolle 
unterliegt, können auf Beschluß des 
Rates veröffentlicht werden, wenn 
österreich seine Zustimmting erteilt. 

Artikel 6. (a) Bei der Durchführung der Sicher­
heitskontrolle gemäß diesem Ahkommen 
hat die Organisation die technologischen 
Fortschritte auf dem Gebiet der Sicher­
heitskontrolle voll zu berücksichtigen und 
alles zu unternehmen, tim optimale Kosten­
wirtschaftlichkeit zu erreichen, und die An­
wendung des Grundsatzes der wirksamen 
Kontrolle des Flusses :des nach die~em Ab­
kommen der Sicherheitskontrolle unterlie­
genden' Kernmaterials durch Verwendung 
von Instrumenten und anderen Verfahren 
an bestimmten . strategischen Punkten, 
soweit dies die· gegenwärtigen oder künfti­
gen technologischen MögLichkeiten zulassen, 
sicherzustellen. 
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(b) In order to ensure optimum cost­
effectiveness, use shall be made, for 
example, of such means as: 

(i) Containment as, a means of defining 
material balance areas for accounting 
purposes; 

(ii) Statistical techniques and random 
sampling in evaluating tihe flow of 
nuclear material; and 

(iii) Concentration of verification proce­
dures on those stages .in the nuclear 
fuelcycle involving the production, 
processing, use or storage of nuclear 
material form which nuclear weapons 
or other nuclear explosive devices 
could readily be made, and min­
imization of verification procedures 
in respect of other nuclear material, 
on condition that this does not 
hamper the Agency in applying safe­
guards under this Agreement: 

Article 7. (a) Austria shall establish and 
maintain' a system of accounting for and 
control of all nuclear material subject to 
safeguards under this Agreement. 

(b) The Agency shall apply safeg:ilards in such 
a manner a-s to enahle it to verify, in 
ascertaining that there has been no 
diversion of nuc1ear material from peaceful 
uses to nuclear weapons or other nuclear 
explosive dev,ices, findri:ngs of Austria's 
accounting and control system. The 
Agency's verification' shall inc1ude, inter 
alia, independent measurements and obser­
vations eonducted by the Agency in 
~ccordance with the procedures specified 
m Part 11. The Agency, in its verification, 
shall take due account of the technical 
effectiveness of Austria's system. 

Article 8. (a) In orderto ensure theeffective 
implementation of safeguards under this 
Agreement, Austria shall, in accordance 
with the provisions set out in Part II, 
provide the Agency with information 
concerning nuclear material subject to safe­
guards under this Agreement and the 
features of facilities relevant to safe­
guarding such material. 

(b) Um optimale Kostenwirtschaftlichkeit zu 
gewährleisten, sind Mittel wie beispiels­
weise die folgenden einzusetzen: 

(i) Räumliche Begrenzung als Mittel der 
Festlegung von Materialbilanzbereichen 
zu Buchungszwecken, 

(ii) statistische Verfahren und Entnahme 
von Stichproben bei der Auswertung 
des Flusses von Kernmaterial und 

(iii) Konzentration der Nachprüfungsver­
fahren auf jene Stadien des Kern­
brennstoffkreislaufes, die die Erzeu­
gung, Veral1beitung, Verwendung oder 
Lagerung von Kernmaterial zum Inhalt 
haben, und von welchem ausgehend 
Kernwaffen oder andere nukleare 
Sprengvorrichtungen ohne weiteres 
hergestellt werden könnten. Ferner 
Verringerung der Anzahl der Nach­
prüfungsverfahren für anderes Kern­
material auf ein Mindestmaß, voraus­
gese~t, daß dadurch die Organisation 
bei der An;wendung der., Sicherheits­
kontrolle gemäß diesem Abkommen 
nicht behindert wird. 

Artikel 7. (a) österreich hat ein System für die 
buchmäßige Erfassung und Kontrolle sämt­
licher nach diesem Abkommen der Sicher­
heitskontrolle unterliegenden Kernmateria­
lien zu errichten und aufrechtzuerhalten. 

(b) Die Organisation hat die Sicherheitskon­
trolle so anzuwenden, daß sie bei ihrer 
Aufgabe sich zu vergewissern, daß keine 
Abzweigung von Kernmaterial von fried­
licher Verwendung zu Kernwaffen oder 
anderen nuklearen Sprengvorrichtungen -
stattgefunden hat, in der Lage ist, Befunde 
des österreichischen Kontrollsystems nach­
zuprüfen. Die Nachprüfung durch die 
Organisation hat u. a. unabhängige Mes­
sungen und Beobachtungen zu . umfassen, 
die von der Organisation nach den in 
Teil II dieses Abkommens festgelegten Ver­
fahren durchzuführen sind. Bei der Nach­
prüfung hat die Organisation auf die tech­
nische Leistungsfähigkeit des österreichi­
schen Kontrollsystems gebührend Bedacht 
zu nehmen. 

Artikel 8. (a) Um die wirksame Durchführung 
von Sichetihei,tskontrollen gemäß diesem 
.A!bkommen sicherzustellen, hat, österreich 
im Einklang mit den in Teil II dieses Ab­
kommens entJhaltenen Bestimmungen der 
OrganilSation Informationen über Kern­
material, das gemäß diiesem Abkommen 
der Sicherhe~tskontrolle unterliegt, sowie 
über die für die KontroHe solcher Ma­
terialien wesentlichen Merkmale von An­
lagen zur Verfügung zu stellen. 
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h) (i) Tbe Agency mall require only the 
minimum amount of information and 
data consistent with carrying out its 
responsibilities under this Agreement. 

(ii) Information pertaining to facilities 
shall be the minimum necessary for 
safeguarding nuclear material subject 
to safeguards under this Agreement. 

(c) If Austria so requests, the Agency shall 
be prepared to examine on premises of 
Austria design information which Austria 
regardsas being of particular sensitivity. 
Such information need not be physically 
transmitted to the Agency provided that 
it remains readily available for further ' 
examination by the Agency on premises 
of Austria. 

Article 9. (a) (i) The Agency shall secure 
the consent of Austria to the designa­
tion of Agency inspectors to Austria. 

(ii) If Austria, either upon pro pos al of a 
designation or at any other time after 
a designation has been made, objects 
to the designation, the Agency shall 
propose to Austria an alternative 
designation or designations. 

(iii) If, as a result of the repeated refusal 
of Austria to accept the designation 
of Agency inspectors, inspections to 
be conducted under this Agreement 
would be impeded, such refusal shall 
be considered by the Board, upon 
referral by the Director General of 
the Agency [hereinafter referred to 
as "the Director General"], with a 
view to its taking appropriate action. 

(b) Austria shall take necessary steps to ensure 
that Agency inspectors ean effectively 
dis charge their functions u,nder this Agree­
ment. 

(e) The visits' and actlvltles of Agency 
inspectors shall be so arranged as: 

(i) To reduce to a minimum the possible 
inconvenience and disturbance to 
Austria and to the peaceful nudear 
activities inspeeted; and 

:;;-',. 

(b) (i) Die Organisaoion darf nur jenes Min­
destmaß an Informationen und Daten 
verlangen, das mit der Erfüllung ihrer 
Verpflichtungen gemäß diesem Abkom­
men in Einklang steht. 

(ii) Informationen über Anlagen haben 
das Mindestmaß zu. umfassen, das zur 

'Kontrolle von Kernmaterial, welches 
gemäß diesem Abkommen der Sicher­
heitskontrolle unterliegt, notwendig 
ist. 

(c) Auf Verlangen österreichs hat die Organi­
sation bereit zu sein, an Ort und Stelle in 

,österreich Informationen über die Ausle­
. gung von Anlagen, welche österrdch als 

besonders geheimhaltungswürdig betrachtet, 
zu prüfen. Solche Informationen brauchen 
der Organisation nicht in Form von Unter­
lagen übermittelt zu werden, vorausgesetzt, 
daß sie an Ort und Stelle in österreich für 
weitere überprüfungen durch die Organi­
sation jederzeit zugänglich hleiben. 

Artikel 9. (a) (i) Für die Bestellung von Inspek­
toren der Organisation für österreich 
hat die Organisation die Zustimmung 
österreichs einzuholen. 

(ii) Erhebt österreich, sei es anläßlich des 
Bestellungsvorschlagd oder zu irgend 
einem Zeitpunkt nach erfolgter Bestel­
lung, gegen die Bestellung einen Ein­
wand, so hat die Organisation Öster­
reich eine oder mehrere Alternativ­
bestellungen vorzuschlagen. 

(1ii) FaUs infolge der wiederholten Weige­
rung österreichs, der Bestellung von 
Inspektoren der Organisation zuzu­
stimmen, die gemäß diesem Abkom­
men durchzuführenden Inspektionen 
behindert würden, so ist eine solche 
Weigerung auf Antrag des General­
direktors der Organisation (im folgen­
den "Generaldirektor" genannt) vom 
Rat zwecks Ergreifung entsprechender 
Maßnahmen zu erörtern. 

(b) österreich hat .die nötigen Schritte zu 
unternehmen, um sicherzustellen, d,aß die 
Inspektoren der Organisation die ihnen 
durch dieses Abkommen ühertragenen Auf­
gaben in wirksamer Weise erfüllen können. 

(c) Die Besuche' und Tätigkeiten der Inspek­
toren der Organisation sind so einzuricil­
ten, daß 

~i) die möglichen Ungelegenheioren und 
Störungen für österreich und für die 
insplZlerten friedlichen nuklearen 
Tätigkeiten auf ein Mindestmaß herab­
gesetzt werden und 

2 
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(ii) To ensure protection of indu~trial 
secrets or any other confidential 
information coming to the inspectors' 
knowledge. 

Article 10. Austria sha11 apply tothe Agency 
(induding its property, funds and assets) and 
to its inspectors and' other officials, performing 
functions under this Agreement, the relevant 
provisions of the Agreement between the 
Republic of Austria and the International 
Atomic Energy Agency regarding the Head­
quarters of the International Atomic 'Energy 
Agency. Inspectors and other officials sha11, 
moreover, so far as it necessary for the 
effective exercise ofsuch functions, :be immune 
from personal arrest or detention, and all their 
papers and other official material sha11 be 
inviolable. 

Article 11. Safeguards shall terminate on 
nuclear material upon determinatIon by the 
Agency that the material has been consumed, 
or has been diluted in such a waythat it is 
no longer usable for any nudear activity 
relevant from the point of view of safeguards, 
or has become pratically irrecoverable. 

Article12. Austria shall gi:"e the Agency 
advance notification of transfers of nuclear 
material subject to safeguards under this Agree­
ment out of Austria, in accordance with the 
provisions set out in Patt H. The Agency shall 
terminate safeguards on nudear material under 
this Agreement when the recipient State has 
assumed ,responsibility therefor, as provided for 
in ,Part II. The, Agency shall maintain records 
indicating each transfer and, where applicable, 
the re-application of safeguards to the trans-
ferred nudear material. ' 

(ii) der Schutz von Industriegeheimnissen 
, und anderen den Inspektoren zur 
Kenntnis gelangenden vertraulichen 
Informationen gesichert ist. 

Artikel 10. österreich wendet gegenüber der 
Organisation (einschließlich ihrer Eigentums­
rechte, ihres Geld- und Anlagevermögel)s) sowie 
gegenüber ihren Inspektoren und sonstigen 
Beamten, die Aufgaben nach diesem Abkommen 
erfüllen, die entsprechenden Bestimmungen des 
Abkommens zwischen der Organisation und 
österreich betreffend den Amtssitz der IAEO an. 
Inspektoren und andere Beamte genießen darüber 
hinaus, soweit es für d~e wirksame Ausübung 
ihrer, Aufgaben erforderlich erscheint, Schutz vor 
Verhaftung und Anhaltung. Alle ihre Schrift­
stücke und anderen amtlichen Unterlagen sind 
unverletzlich. 

Artikel 11. Die Sichäheitskontrolle in bezug 
auf Kernmaterial endet, sobald die Organisation 
f.estgestellt hat, daß das Material verbraucht oder 
in solcher Weise verdünnt wurde, die es vom 
Standpunkt der Sicherheitskontrolle für jede 
nukleare Tätigkeit unbrauchbar macht, oder daß 
es praktisch nicht rückgewinnbar geworden ist. 

Artikel 12. österreich hat der Organisation 
im Einklang mit den in Teil II dieses Abkom­
mensenthaltenen Be&timmungen VeI"brirtgungen 
von Kernmaterial, das gemäß diesem Abkommen 
der Sicherheitskontrolle unterliegt, aus öster­
reich im voraus anzukündigen. Die Organisation 
hat die auf Grund dieses Abkommens durchge­
führte Sicherheitskontrolle in bezug auf Kern­
material zu beenden, sobald der Empfängerstaat, 
wie in Teil II dieses Abkommens vorgesehen, 
die Ver;mtwortung für das Material übernom­
men hat. Die Organisation hat Aufzeichnungen 
zu führen, aus denen jede VeI"bringung sowie 
-;egebenenfalls die Wiederanwendung' der Sicher­
heitskontrolle auf das verbrachte Kernmaterial 
hervorgeht. 

'Atticle 13. Where nudear material subject Artikel 13. Soll Kernmaterial, das gemäß die-
to safeguards under this' Agreement is to be sem Abkommen der Sicherheitskontrolle unter­
used ,in non-nudear activities, such as the liegt, bei nichtnuklearen Tätigkeiten, wie deL 
production of alloys or ceramies, Austria shall Erzeugung von Legierungen oder keramischen 
agree with the Agency, before the material is Stoffen; verwendet werden, so hat österreich 
so. used, on the circumstaQces' under which the vOr einer solchen Verwendung des Materials mit 
safeguards on such material may be terminated., der Organisation die Umstände zu vereinbaren, 

unter denen die Sicherheitskontrolle in bezug 
auf solches Material beendet werden kann. 

Article 14; If AustI"ia mliends to exercise its Artikel 14. Beabsichtigt österreich von seinem 
discretion to Use nudear material which is Remt Gebrauch zu machen und Kernmaterial, 
required to be safeguarded under this Agreement das auf Grund dieses Abkommens der Sicher­
in a nuc1ear accivity which doesnot' require heitskon):rolle unterstellt werden muß, bei einer 
the application of safeguards under this Agree- nuklearen Tätigkeit zu verwenden, die eine An­
ment, the following procedures shall apply: - wendung der Sicherheits kontrolle nach diesem 

Abkommen nicht -erfordert, so -sind folgende 
Verfahren einzuhalten: 
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(a) Austria sh;ill inform the Ageney of the 
aetivity, makingit clear: 

(i) That the use of the nuclear material 
in a non-proscl'libed military aetivity 
will not be' in conflict with an under­
taking Austria may have given and 
in respect of which IAgency safeguards 
apply, that the material will be used 
only in a peaeeful nuclear activity; 
and . 

I 

(ii) That during the period of non­
application of safeguards the nuclear 
p1aterial will not be used for the 
produetion of nuclear weapons or 
other, nuclear explosive devices; 

(b), Austria and the Agency shall make an 
arrangement 'so that 1fue safeguards pro­
v,ided for -in this Agreement will not be 
applied 6nly while the nuclear material 
is ,in such an activity. The arrangement 
shall identify, to the extent possible, the 
period or circumstanees during which safe­
guards will no~ be applied. In anyevent, 
the safeguards provided for in this Agree­
ment shall apply again as soon as the 
nuclear material is reintrodueed into a 
peaceful'nudear aecivity. The Agency shall 
he kept iDJformed of the total quantity and 
eomposition oE such unsafeguarded material 
in Austria and of any export of such 
material; and 

(e) Each arrangement shall be made in agree­
ment wirh the Agency. Such agreement shall 
be given as promptly as possible and shall 
re1ate only to such matters as, inter alia, 
temporal and proeedural provisions and 
reporting arrangements, and shall not 
involve any approval or dassified know:­
ledge of tihe military activity or relate to 
the use oE the nudear material therein. 

Artide 15. Austriaand the Ageney will bear 
the expenses ineurred by them in implementing 
tleir respeetive responsibilities under this Agree­
ment. However, if Austria or persons und er 
its jurisdiction ~ncur extraordina.ry e:X;penses as 
a res)llt of a speeific request by the Agency, 
the Agency, shall reimburse such expenses pro­
vided that it has agreed in advanee to do so. 
In any case the Ageney shall, be ar the eost of 

(a) österreich hat der Organisation von der 
Tätigkeit Mitteilung zu machen" wobei 
klarzustellen ist, 

(i) daß die Verwendung des Kernmate­
rials bei einer nichtverbotenen militäri­
schen Tätigkeit mit keiner von öster­
reich abgegebenen und in, die Sicher­
heitskontrolle der Organisation einbe­
zogenen Verpflichtung, 'das Material 
nur für frIedliche nukleare Tätigkeiten 
zu verwenden, im Widerspruch stehen 
wird und 

(ii) daß das Kernmaterial während der 
Zeit der Nichtanwendung der Sicher­
heitskontrolle nicht zur Herstellung 
von Kernwaffen oder anderen nuklea­
ren Sprengvorrichtungen 'verw'endet 
wird. 

(b) österreich und die Organisation haben eine 
Vereinbarung in dem' Sinne zu trefferi, daß 
die in diesem Abkommen vorgesehene 
Sicherheitskontrolle nur während der Zeit, 
in der das Kernmaterial bei einer solchen 
Tätigkeit in Verwendung steht, nicht ange­
wendet werde. In der Vereinbarung sind 
nach Möglichkeit die Zeit hzw. die Um­
stände, während deren die Sicherheitskon­
trolle nicht angewendet wird, anzugeben. 
In jedem Falle u'itt die in diesem Abkom-' 
men vorgesehene Sicherheitskontrolle wie­
der in Kraft, sobald das Kernmaterial 
erneut einer friedlichen nuklearen Tätigkeit 
zugeführt wird. Der Organisation sind die 
Gesamtmenge und die Zusammensetzung 
solchen in österreich befindlichen, nicht der 
Sicherheitskontrolle unterliegenden Mate­
rials sowie eine allfällige Ausfuhr desselben 
bekanntzugeben und 

(e) jede solche Anordnung ist mit der Zustim­
mung der Organisation zu treffen. Eine 
solche Zustimmung ist 'möglichst rasch zu 
erteilen, hat sich nur auf Angelegenheiten 
wie u. a. zeitliche und verfahrensmäßige 
Bestimmungen und Vorkehrungen für die 
Berichterstattung zu beziehen, darf' aber 
keine Genehmigung der militärischen 
Tätigkeit biw. vertrauliche Kenntnisse über 
dieselbe beinhaltien und sich nicht auf die 
Verwendung des Kernmaterials bei der 
betreffenden Tätigkeit beziehen. 

Artikel 15. österreich und die Organisation 
werden die' Kosten tragen, die ihnen bei der 
Erfüllung ihrer jeweiligen Verpflichtungen im 
Rahmen dieses Abkommens erwachsen. Wenn 
jedoch österreich oder Personen, die seiner Juris­
diktion unterstehen, auf Grund eines ausdrück­
lichen Ersuchens der Organisation außerordent­
liche Kosten erwachsen, dann hat die Organisa­
tion diese Kosten zu ersetzen, vOrausgesetzt, daß 
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any additional measuring or sampling which 
inspectors may request. 

Artide 16. Austria shall ensure that any 
protection against third party liahility in respect 
of nuclear damage, including any insurance or 
other financial security, which may be available 
under its laws or regulations shallapplyto the 
Agency and its officials for the purpose of the 
implementation of this Agreement, in the same 
way as that protection applies to nationals of 
Austria. 

Article 17. Any claim by Austria against the 
Agency or by the Agency against Austria in 
respect of any damage resulni.n,g from the 
implementation of safeguards under this Agree­
ment, other than damage arising out of a nuclear 
incident, shall be settled in accordance with 
internationallaw. 

Article 18. If the Board, upon report of the 
Director General, decides that ;:.n action by 
Austria is essential and urgent in order to ensure 
verification that nuc!ear material subject to safe­
guards under this Agreement is not diverted 
to nuclear weapons or other nuclear explosive 
devices, the Board may call upon Austria to take 
the required action without delay, irrespective 
of whether procedures have been invoked 
pursuant to Article 22, for the settlement of a 
dispute. 

Article 19. If the Board, upon examination 
of relevant information reported to it by the 
Director General, finds that the Agency is not 
able to verify that there has been no diversion 
of nuc1ear material required to be safeguarded 
under this Agreement, to nuclear weapons or 
other nuclear explosive devices, it may make 
the reports provided for in paragraph C of 
Article XII of the Statute of the Agency 
[hereinafter referred to as "the Statute"] and 
may also take, where applicable, the other 
measures provided for in that. paragraph. In 
taking such action the Board shall take account 
of the degree of assurance provided by the 
safeguards measuresthat have heen applied and 
shall afford Austria .,every reasonable 0PP9rtunity 
to furnish the Board with any necessary 
reassurance. 

Article 20. Austria and the Agency shalI, at 
tlheI1equest of -either, consult albout any question 
arising Out of the interpretation ör application 
of this Agreement. 

sie sich im voraus dazu bereit erMärt hat. In 
jedem Falle hat die Organisation die Kosten 
aller von Inspektoren verlangten zusätzlichen 
Messungen oder Probenentnahmen zutragen. 

Artikel 16. österreich hat sicherzustellen, daß 
jeder Schutz vor der Haftung gegenüber Dritten 
für nukleare Schäden, einschließlich allfälliger 
Versicherungen oder sonstiger finanzi-eller Sicher­
stellungen, der nach seinen Gesetzen und Vor­
schriften gegeben ist, der Organisation und ihr-en 
Beamten im Rahmen der Durchführung dieses 
Abkommens in gleicher Weise zukommt wie 
österreichischen Staatsangehörigen. 

Artikel 17. Jeder Anspruch österreichs gegen~ 
über der Organisation bzw. der Organisation 
gegenüber österreich aus einem Schaden, der bei 
der Durchführung der Sicherheitskontrolle gemäß 
diesem Abkommen, jedoch nicht aus einem 
nuklearen Betriebsunfall entstanden ist, ist nach 
den Bestimmungen des Völkerrechts zu regeln. 

Artikel 18. Wenn der Rat auf Grund der 
Bel'ichterstattung -durch den Generaldirektor 
beschließt, daß -eine Maßnahme seitens öster­
reichs wesentlich und dringlich ist, um eine Ober­
prüfung zu ermöglimen, daß Kernmaterial, wel­
ches gemäß diesem Abkommen der SiCherheits­
kontrolle unterliegt, nicht für ~ernwaffen oder 
andere nukleare Sprengvorrichtungen abgezweigt 
wurde, kann der Rat österreich .auffordern, die 
erforderliche Maßnahme unverzüglich und ohne 
Rücks·icht darauf zu ergreifen, ob ein Verfahren 
nach Artikel 22 dieses Abkommens zur Beilegung 
von Streitfällen in Anspruch genommen wurde. 

Artikel 19. Hat der Rat nach Prüfung der ihm 
vom Generaldirektor vorgelegten diesbezüglichen 
Informationen f-estgestellt, daß die Organisation 
nicht in der Lage ist zu beglaubigen, daß keine 
Abzweigung. von :K!ernmaterial, welches nach die­
sem Abkommen zu kontrollieren ist, für Kern­
waffen oder andere nukleare Sprengvorrichtun­
gen stattgefunden hat, kann er die in Absatz C 
des Artikels XII der Statuten vorgesehenen 
Berichte erstatten und gegebenenfalls auch die, 
anderen in diesem Artikel vorgesehenen Maß­
nahmen ergreifen. Bei diesen Schritten hat der 
Rat den Grad an Gewißheit zu berücksichtigen, 
den die angewendeten· Kontrollmaßnaihmen erge­
ben haben, und er hat Osterreich jede mögliche 
Gelegenheit zu hieten, dem Rat alle nötigen 
Garantien zu verschaffen. 

Artikel 20. österreich und die Organisation 
wel"den sich auf Verlangender jeweils anderen 
Partei über alle aus der Auslegung oder Anwen­
dung .dieses Abkommens entostehenden Fragen 
ins Einvernehmen setZen. 
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Article 21. Austria shall have the right to 
request that any question arisingout of the 
interpretation or application of this Agreement 
be considered by the Board. The Board shall 
invite Austria to participate in the discussion 
of any such quest ion by the Board. ' 

, Article 22. Any dispute arising out of the 
interpretation or application of. this Agreement, 
except a dispute with regard to a finding by 
the Board under Article 19 or an action taken 
by the Board pursuant to such a finding, wh ich 
is not settled by negotiation or another pro­
cedure agreed to by Austria and the Agency 
shall, at the request of either, be submitted to 
an arbitral tribunal composed as follows; Austria 
and the Agency shall each designate one 
arbitrator, and the two arbitrators so designated 
shall elect a third, who shall be the Chairman. 
H, within thirty days of the request for 
arbitration, either Austria or the Agency has 
not designated an arbitrator, either Austria or 
the Agency may request th~ President of the 
International Court of Justice to appoint an 
arbitrator. The same procedure shall apply if, 
within thirty days of the deisgnation or 
appointment of the second arbitrator, the third 
arbitrator has no been elected. A majority of 
the members of the arbitral tribunal shall 
constitute a quorum, and all decisions shall 
require the concurrence of two arbitrators. The 
arbitral procedure shall be fixed by the tribunal. 
The decisions of the tribunal shall be bin ding 
on Austria and the Agertcy. 

Article 23. The application of Agency safe­
guards in Austria under other safeguards agree­
ments with theAgency shall be suspended while 
this Agreement is in·force. 

Article 24. Austria and the Agency shall, at 
the request of either, consult each other on 
amendments to this Agreement. 

Article 25. This Agreement or any amend­
ments thereto shall enter into force on the 
sixtieth day after the Agency receives form 
Austria written notification t'hat Austria's 'statu­
tory andconstitutiona!l trequirements for entry 
into force have been met. The Director General 
shall promptly inform all Member States of the 
Agency of the entry into force of this Agree­
ment, or of any amendments thereto. 

Artikel 21. asterreich ist berechtigt zu verlan­
gen, daß jede aus der Auslegung oder Anwen­
dung dieses Apkommens entstehende Frage vom 
Rat behandelt wird. Der R-at lädt asterreich 
ein, an der. Erörterung einer solchen Frage im 
Rat teilzunehmen. 

Artikel 22. Mit Ausnahme von Meinungsver­
schiedenheiten bezüglich eines Beschlusses des 
Rates nach Artikel 19 oder einer vom Rat auf 
Grund eines solchen Beschlusses getroffenen Maß­
nahme ist jede aus der Auslegung oder Anwen­
dung dieses Abkommens entstehende Meinungs­
verschiedenheit, die nicht im Verhandlungswege 
oder ,durch ein sonstiges von Osterreich und der 
Organisation vereinbartes Verfahren beigelegt 
wird, auf Antrag einer der bei,den Parteien einem 
folgendermaßen zusammengesetzten Schieds­
gericht zu unterbreiten: asterreich und die Orga­
nisation bestellen je einen Schiedsrichter, und die 
zwei so bestellten Schie!dsrichter wählen einen 
dritten, der den Vorsitz führt. Hat innerhalb 
von dreißig Tagen nach dem Antrag auf ein 
Schiedsv-erf'ahren asterreich oder die Organisa­
tion keinen Schiedsrichter bestellt, so kann ent­
weder Osterreich oder die Organisation den Prä­
sidenten des Internationalen Gerichtshofes ersu­
chen, einen Schiedsrichter zu ernennen. Das 
gleiche Verfahren ist anzuwenden, wenn inner­
halb von dreißig Tagen nach Bestellung oder, 
Ernennung des zweiten Schie!dsrichters der dritte 
Schiedsrichter nicht gewählt worden ist. Bei 
Anwesenheit der Mehrheit der Mitglieder ist das 
Schiedsgericht" beschlußfähig, und alle Entschei­
dungen erfordern die übereinstimmung zweier 
Schiedsrichter. Das Schiedsverfahren ist vom 
Schiedsgericht festzulegen. Die Entscheidungen 
des Schiedsgerichtes sind für Osterreich und die 
Organisation bindend. 

Artikel 23. Die Anwendung von Sicherheits­
kontrollen der Organisation in Osterreich, die 
in anderen mit der Organisation abgeschlossenen 
Abkommen über Sicherheitskontrollen vorge­
sehen sind, ist während der Geltungsdauer 4ieses 
Abkommens auszusetzen. 

Artikel 24. Osterreich und die Organisation 
haben auf Verlangen der einen oder anderen 
Vertragspartei Beratungen über die Abänderung 
dieses Abkommens aufzunehmen. 

Artikel 25. Dieses Abkommen und allfällige 
Abänderungen desselben treten am 60. Tage nach 
dem Zeitpunkt in Kraft, zu dem die Organisa­
tion von Osterreich die schriftliche Mitteilung 
erhält, daß die in Osterreith bestehenden gesetz­
lichen und verfassungs rechtlichen Erfordernisse 
für das Inkrafttreten erfüllt worden sind. Der 
Generaldirektor hat alle Mitgliedsstaaten der 
Organisation vom Inkrafttreten dieses Abkom-
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Article 26. This Agreement shall remain in 
force as long as Austria is a party to the Treaty. 

PART II 

Article 27. The purpose of thispart of the 
Agreement is to specify the procedures to be 
applied in the implementation of the safegua,rds 
provisions of Part 1. 

Article 28. The objective of the safeguards 
procedures set forth in this part of the Agree­
ment is the timely detection of diversion of 
significant quantities of nudear mater,ial from 
peaceful nuclear activities to the manufacture 
of nuclear weapons or of other nuclear 
explosive devices or for purposes unknown, and 
deterence of such diversion by the risk of early 
detection. 

Article 29. For the purpose of achieving the 
objeotive set forth in Article 28, material 
accountancy sha11 be used as a safeguards 
measure of fundamental importance, with 
conta.inment and surveillance as important 
complementary measures. 

Article 30. The technical conclusion of the 
Agency's verification actlVltles sha11 be a 
statement, in respect of each material balance 
area, of the amount of material unaccounted 
for over a specific period, and giving the limits 
of accuracy of the amounts stated. 

Article 31. Pursuant to Article 7, the Agency, 
in carrying out its verification activities, shall 
make fuU use of Austria's system of accounting 
for andcontrol of a11 nuclear material subject 
to safeguards under .this Agreement and shaU 

. avoid unnecessary duplication of Austria's 
accounting and contral activities. 

Article 32. Austria's system of accounting for 
and control of all nuclear material subject to 
safeguards under this Agreement shall be based 
on a structure of material balance areas, and 
shall . make prOV1lS1on,as appropriate and 
specified in the Subsidiary Arrangements, for 
the establishment of such measures as: 

(a) A measurement system for the deter­
mination of the quantities of nudear 
material received, produced, shipped, lost 
or otherwise removed from inventory, and 
the quantities on inventory; 

mens sowie allfälliger Abänderungen desselben 
unverzüglich in Kenntnis zu setzen. 

Artikel 26. Dieses Abkommen bleibt in Kraft,' 
solange österreich Vertragspartei des· "Vertra­
ges" ist. 

TEIL II 

Artikel 27. Zweck dieses Teiles des Abkom­
mens ist es, die bei der Durchführung der in 
Teil I vorgeseh~nen Sicherheitskontrolle anzu­
wendenden Verfahren näher zu beschreiben. 

Artikel 28. Zweck der in diesem Teil des 
Abkommens behandelten Sicherheitskontrollver­
fahren ist die rechtzeitige Entdeckung ,einer 
Abzweigung nennenswerter Mengen von Kern­
materi;lll aus friedlichen nuklearen Tätigkeiten 
für die Erzeugung von Kernwaffen oder anderen 
nuklearen Sprengvorrichtungen oder für unbe­
kannte Zwecke, sowie die Abschreckung vor 
einer solchen Abzweigung durch das Risiko einer 
frühzeitigen Entdeckung. 

Artikel 29. Zur Erreichung der in Artikel 28 
angeführten Zwecke ist die Materialbuchhaltung 
als Sicherheitskontrollmaßnahme von grundlegen­
der Bedeutung heranzuziehen, verbunden mit 
der räumlichen Begrenzung und der überwachung 
als wichtigen ergänzenden Maßnahmen. 

Artikel 30. Den technischen Abschluß der 
Nachprüfung durch die Orga~isation bildet eine 
auf den jeweiligen Materialbilanzbereich bezogene 
Feststellung der Menge des während eines 
bestimmten Zeitraumes buchungsmäßig nicht 
erfaßten Materials, wobei die Genauigkeitsgren­
zen der angeführten Mengen anzugeben sind. 

Artikel 31. Im Sinne des obigen Artikels 7 
hat die Organisation bei der Durchführung ihrer 
Nachprüfungen das österreichische System für die 
Erfassung und Kontrolle aller der nach diesem 
Abkommen der Sicherheitskontrolle unterliegen­
den Kernmaterialien in vollem Maße zu benützen 
und umiötige Wiederholungen der Erfassungs­
und Kontro11tätigkeiten österreichs zu vermei­
den. 

Artikel 32. Das österreichische System zur 
Erfassung und Kontrolle aller der nach diesem 
Abkommen der Sicherheitskontrolle unterliegen­
den Kernmaterialien hat auf einer Gliederung 
in Materialbilanzbereiche zu beruhen und hat 
gegebenenfalls, gemäß den Bestimmungen der 
Zusatzvereinbarungen, die Durchfühnmg von 
Maßnahmen der folgenden Art vorzusehen: 

(a) Ein Meßsystem für die Bestimmung der 
Mengen von Kernmaterial, welche erhalten, 
erzeugt, versandt, verloren oder auf son­
stige Weise aus dem Materialbestand ent­
fernt wurden, sowie der im Materialbestand 
befindlichen Mengen; 
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(b) The evaluation of preeision and aeeuraey 
of measurements and the estimation of 
measurement uneertainty; 

(e) Procedures for i<Len1lifying, reviewing and 
evaluating differences in shipper/receiver 
measurements; 

(d) Proeedures for taking a physieal inventory; 

(e) Procedures forthe evaluation of aceumu­
lations of unmeasured inventory and 
unmeasured losses ; 

(f) A system of reeords and reports showing, 
for each material balance area, the 
inventory of nuclear material and the 
changes m that inventory including 
reeeipts intoand transfers out of the 
material balance area; 

(g) Provisions to ensure that the aeebunting 
proeedures and arrangements are being 
opera ted correetly; and 

(h) Procedures for the provision of· reports 
to the Agency in aeeordance with 
Articles S9 to 69. 

Article 33. Safeguards under this Agreement 
shall not apply to material in mining or ore 
processing aetivities. 

Article 34. Ca) When any material eontammg 
uranrium or thorium which has not I'eached 
the stage of the ~uclear fuel eyde describ­
ed in paragraph (e) is direct1y or ,indI'eetly 
exported to a non-nuclear-weapon State, 
Austria shall inform the Ageney of its 
quantity, composltIon and destination, 
unless the material ist exported for 
speeifieally non-nuclear purposes; \ 

(b) When any material eontaining uranium or 
thorium which has not reached the stage 
of the nuclear fuel eycle deseribed in 
paragraph (e) is imported, Austria shall 
inform the Ageney of its quantity and 
composition, unless the material is imported 
for speeifically non-nuclear purposes; and 

(e) When any nuclear material of a composi­
tion and purity suitable for fuel fabrieation 
or for isotopic enrichment leaves the plant 
or the process stage in which it has been 
produeed, or when such nuclear material, 
or any other nuclear material produeed 
at a later ·stage in the nuclear fuel eycle, 
is impörted inta Austria, the nuclear 
material shall become subjeet to the other 
safeguards proeedures speeified in this 
Agreement. 

(b) die Bewertung der Genauigkeit und Zuver­
lässigkeit der Messungen sowie die Schät­
zung der Meßunsicherheit; 

(e) Verfahren zum Erkennen, überprüfen und 
Bewerten von Mengendifferenzen zwischen 
den Messungen des Versenders und des 
Empfängers; 

(d) Verfahren. zur Aufnahme des Material­
bestandes; 

(e) Verfahren zur Bewertung von Anhäufun­
gen meßmäßig nicht erfaßter Material­
bestände und Verluste; 

(f) ein System von Aufzeichnungen und Berich­
ten, das für den jeweiligen Materialbilanz­
bereich den Bestand· an Kernmaterial und 
die Veränderungen dieses Bestandes, ein­
schließlich der Zugänge zum und Verbrin­
gungen aus dem Materialbilanzbereich, 
nachweist; 

(g) Vorkehrungen, um sicherzustellen, daß die 
Buchungsverfahreri und Buchungseinrich­
tungen richtig gehandhabt werden und 

(h) Verfahren zur übermittlung von Berichten 
an die Organisation gemäß den Artikeln 59 
bis 69. 

Artikel 33. Die Sicherheitskontrolle im Sinne 
dieses Abkommens erstreckt sich nicht auf Mate­
rial im Bergbau oder in der Erzaufarbeitung. 

Artikel 34. (a) Wird uran- oder thoriumhal­
tiges Material, welches noch nicht die in 
Absatz (e) unten beschriebene Stufe des 
Kernbrennstoffzyklus erreicht hat, direkt 
oder indirekt an einen Nichtatomwaffen­
staat ausgeführt, so hat österreich die 
Organisation von dessen Menge, Zusam­
mensetzung und Bestimmungsziel in Kennt­
nis zu setzen, außer das Material wird für 
spezifisch nichtnukleare Zwecke ausgeführt; 

(b) wird uran- oder ihoriumhaltiges Material, 
welches noch nicht die in Absatz (e) unten 
beschriebene Stufe des Brennstöffzyklus 
erreicht hat, eingeführt, so hat österreich 
die Organisation von dessen Menge und 
Zusammensetzung in Kenntnis zu setzen, 
außer das Material wird für spezifisch nicht­
nukleare Zwecke eingeführt und 

(c) verläßt Kernmaterial von solcher Zusam­
m~nsetzungund Reinheit, daß es für die 
Brennstofferzeugung oder die Isotopen­

,anreicherung geeignet ist, die Anlage oder 
die Prozeßstufe, in der es erzeugt wurde, 
oder wird solches Kernmaterial oder irgend­
welches andere Kernmaterial, das in einem 
späteren Stadium des Brennstoffzyklus 
erzeugt wurde, nach österreich eingeführt, 
so fällt das Kernmaterial unter die in die­
sem Abkommen angeführten Sicherheits­
kontrollverfahren. 
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Article 35. (a) Safeguards shaU terrriinate on 
nudear materi:tll suJbject to safeguards 
under the conditions set f<>rth ill 

Artide 11. Where the conditions of 
that Artide are not met, but Austria 
considers that the recovery of safeguarded 
nudear material from residues is not for 
the time being practicable or desirable, 
Austria and the Agency shall consult on 
the appropriate safeguards measures to be 
applied. 

(b) Safeguards ~hall terminate on nudear 
material subject to safeguards under this 
Agreement, under the conditions set forth 
in Article 13, provided that Austria and 
the Agency agree that such nudear material 
is practicably irrecoverable. 

Article 36. At the request of Austria, the 
Agency shall exempt nudear material from safe­
guards, as follows: 

(a) Special fissionabI'e material, when it is used 
in gram quantitites or less as a sensing 
component in instruments; 

(h) Nudear material, when it is used in non­
nudear actlvltles in accordance with 
Artide 13, if such nudear material is 
recoverable; and 

(c) Plutonium with an isotopic concentration 
of plutonium-238 exceeding 800/0. 

Article 37. At the request of Austtia, the 
Agency shall ,exempt from safeguards nudear 
material that would otherwise be subject to 
safeguards, provided that the total quantity of 
nudear material which has been exempted in 
.Austria in accordance with this Article may not 
at any time exceed: 

(a) One kilogram in total of special fissionable 
material, which may consist of one or more 
of the following: 

Ci) Plutonium;' 
(ii) Uranium with an enrichment of 

0.2 (20%) and above, taken account 
of by multiplying its weight by its 
enrichment; and 

(iii) Uranium with an enrichment. below 
0.2 (200/0) and a'bove that of natural 
uranium, taken account of by 
multiplying its weight by five times 
the square of its enrichment; 

Artikel 35. (a) Die Sicherheitskontrolle ist für 
Kernmaterial; das gemäß diesem Abkom­
men der Sicherheitskontrolle unterliegt, 
unter den in Artikel 11 angeführten Bedin­
gunge';l zu beenden. Wo die Bedingungen 
dieses Artikels nicht erfüllt sind, Oster­
reich aber' der Auffassung ist, daß die Wie­
dergewinnung bei einem der Sicherheits­
kontrolle unterliegenden Kernmaterial aus 
Rückständen vorläufig nicht durchführbar 
oder erwünscht ist, so haben Osterreich 
und die Organisation über die anzuwen­
denden geeigneten Sicherheitskontrollmaß­
nahmen Beratungen aufzunehmen. 

(b) Die Sicherheitskontrolle in bezug auf Kern­
material, das gemäß diesem Abkommen der 
Sicherheitskontrolle unterliegt, ist unter 
den in Artikel 13 angeführten Bedingun­
gen zu beenden, vorausgesetzt, daß Oster­
reich und die Organisation einvernehm­
lich feststellen, daß das betreffende Kern­
material praktisch nicht wiedergewinnbar 
ist. 

Artikel 36. Auf Antrag Osterreichs hat die 
Organisation folgende Kernmaterialien von der 
Sicherheitskontrolle auszunehmen: 

(a) Besonderes spaltbares Material, wenn es in 
Gramm- oder geringeren Mengen als Detek­
torkomponente in Instrumenten verwen­
det wird; 

(b) Kernmaterial, wenn es gemäß Artikel 13 
bei nichtnuklearen Tätigkeiten verwendet 
wird, falls solches Kernmaterial rückgewinn­
bar ist und 

(c) Plutonium mit einer Isotopenkonzentration 
von Plutonium-238 über 80 Prozent. 

Artikel 37. Auf Antrag Osterreichs hat die 
Organisation Kernmaterial, das sonst der Sicher­
heitskontrolle unterliegen würde, von dieser aus­
zunehmen, sofern die Gesamtmenge des Kern­
materials, das in Osterreich auf Grund dieses 
Artikels ausgenommen wurde, zu keinem Zeit­
punkt die folgenden Werte überschreitet: 

(a) Insgesamt ein Kilogramm besonderes spalt­
bares Material, das sich aus einem oder 
mehreren der folgenden Materialien zusam­
mensetzen kann: 

(i) Plutonium; 
(ii) Uran mit ein.er Anreicherung von 0,2 

(20%) und darüber, wobei das Produkt 
seines Gewichtes mit s·einer Anreiche­
rung in Rechnung zu setzen ist; 

(iii) Uran mit einer Anreicherung unter 0,2 
(20%) und über der des Natururans, 
wobei das Produkt seines Gewichtes 
mit dem fünffachen Wert des Quadra­
tes seiner Anreicherung in Rechnung 
zu setzen ist. 
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(b) Ten metric tons In total of natural 
uranium and depleted uranium with an 
enrichment of above 0.005 (0.5% ); 

(c) Twenty metric tons of depleted uranium 
with an enrichment of 0.0005 (0.5%) or 
below; and 

(d) Twenty metric tons of thorium; 
or such greater amounts as may be specified 
by the Board for uniform application. 

Article 38. If exempted nuclear material is 
to be processed or stored together with nuclear 
material subject to safeguards under this Agree­
ment, steps shall be taken by Austria and the 
Agency for the re-application of safeguards 
thereto. 

Article 39. Austria and the Agency shall make 
. Subsidiary Arrangements which shall specify in 
detail, to the extent necessary to permit the 
Agency to fulfill its responsibilities und er this 
Agreement in an effective and efficient manner, 
how the procedures laid down in this Agreement 
are to be applied. 

Article 40. The Subsidiary Arrangements shall 
enter into force at the same time as, or as 
soon as possible after, the entry into force of 
this Agreement. Austl1ia and t'he Agency s'hall 
make every effort to achieve their entry into 
force within ninety days of the entry into force 
of this Agreement. Upon the entry into force 
of this Agreement, the Agency shall have the 
right to apply the procedures laid down therein 
in ,respect of the nuclear m3ltJel'ial listed in the 
inventory provided for in Article 41,even if 
the Subsidiary Arrangements have not yet 
entered into force. 

Article 41. On the basis of the initial report 
referred to in Article 62, the Agency shall 
establish a unified inventory of all nuclear 
material in Austria subject to safeguards under 
this Agreement, irrespective of its origin, and 
shall maintain this inventory on the basis of 
subsequent reports and of the results of its 
verification activities. Copies of the inventory 
shall be made available to Austria at intervals to 
be agreed. 

Article 42. Pursuant to Article 8, design 
information in respect of existing facilities shall 
be provided to the Agency during the discussion 

(b) Insgesamt 10 Tonnen Natururan und abge­
reichertes Uran mit einer Anreicherung 
über 0,005 (0,5%); 

(c) 20 Tonnen a'hgereichertes Uran mit einer 
Anreicherung von 0,005 (0,5%) oder.darun­
ter und 

(d) 20 Tonnen Thorium; 
oder jene größeren Mengen, die allenfalls vom 
Rat zwecks einheitlicher Anwendung angegeben 
werden. 

Artikel 38. Soll Kernmaterial, das von der 
Sicherheitskontrolle ausgenommen ist, zusammen 
mit Kernmaterial, das gemäß diesem Abkommen 
der Sicherheitskontrolle unterliegt, verarbeitet 
oder gelagert werden, so sind von österreich 
und der Organisation Schritte zur Wiederanwen­
dung der Sicherheitskontrolle auf dieses Material 
zu unternehmen. 

Artikel 39. österreich und die Organisation 
haben Zusatzvereinbarungen abzuschließen, die 
im einzelnen festlegen, wie die in diesem Abkom­
men vorgesehenen Verfahren anzuwenden sind, 
und zwar in dem Ausmaß als es nötig ist, der 
Organisation die wirksame und rationelle Erfül­
lung ihrer Verpflichtungen- im Rahmen dieses 
Abkommens zu ermöglichen. 

Artikel 40. Die Zusatzvereinbarungen haben 
gleichzeitig mit oder möglichst bald nach dem 
Inkrafttreten dieses Abkommens in Kraft zu tre­
ten. österreich und die Organisation werden alle 
Anstrengungen unternehmen, um ihr Inkraft­
treten innerhalb von 90 Tagen nach dem Inkraft­
treten dieses Abkommens zu erreichen. Sobald 
dieses Abkommen in Kraft getreten ist, hat die 
Organisation das Recht, auf dasjenige Kernmate­
rial, welches in dem in Artikel 41 vorgesehenen 
Inventar geführt wird, die in diesem Abkommen 
festgelegten Verfahren auch dann anzuwenden, 
wenn die Zusatzvereinbarungen noch nicht in 

, Kraft getreten sind. 

i 
Artikel 41. Auf Grund des in Artikel 62 dieses 

Abkommens erwähnten Ausgangsberichtes hat 
die Organisation ein zusammengefaßtes Inventar 
über sämtliches in österreich befindliche Kern­
material, das gemäß diesem Abkommen der 
Sicherheitskontrolle unterliegt, ohne Rücksicht 
auf seine Herkunft zu errichten und es auf Grund 
weiterer Berichte und der Ergebnisse ihrer Nach­
prüfungen auf dem laufenden zu halten. Abschrif­
ten dieses Inventars sind Österreich in noch zu 
vereinbarenden Zeitabständen zur Verfügung zu 
stellen. 

Artikel 42. Gemäß Artikel 8 sind der Organisa­
tion während der Erörterung der Zusatzverein­
barungen Informationen über die Auslegung 

3 
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of the Subsidiary Arrangements. The time limits 
for the provision of design information in 
respect of the new facilities shall be speeified in 
the Subsidiary Arrangements and such informa­
tion shaJlbe provided as early as possible before 
nuclear material is introdueed into a new 
facility. 

. Article 43. The design in:formation to be 
provided to theAgency shall include, in respeet 
of each facility, when applicable: 

(a) The iderttification of the facility, stating 
its general duracter, purpose, nominal 
capacity and geographie loeation, and the 
name and address to be used for routine 
business purposes ;' 

(b) A deseription of the general arrangement 
of the facility with reference, to the extent 
feasible, to Vhe form, loeation and flow 
of nuclear material and to the general 
layout of important items of equipment 
which use, produee or process nuclear 
material; 

(c) A description of features of the facility 
'l'elatülg to material accountaney, contain­
ment and surveillance; and 

(d) A description of the existing and proposed 
procedures at the facility for nuclear 
material accountancy and control, with 
special reference to· material balance areas 
established by the operator, measurements 
of flow and proeedures for physical 
inventory taking .. 

Article 44. Other information relevant to the 
application of safeguards shall also be provided 
to the Agency in respect of each facility, in 
particular on organizational responsibility for 
material accountancy and contro!. Austria shall 
provide the Ageney with supplementary informa­
tion on the health and safety procedures which 
the Agency shall observe and with which the 
inspectors shall comply at the facility. 

Article 45. The Agency shall be provided with 
design information in respect of a modification 
relevant for safeguards· purposes, for examina­
tion, and shall be informed of any change in the 
information provided toit under Article 44, 
sufficiently in advance for the safeguards proce­
dures to be adjusted when necessary. 

bestehender Anlagen zur Verfügung zu stellen. 
Die Fl;'isten für die Beistellungvon Auslegungs­
informationen über neue Anlagen sind in den 
Zusatzvereinbarungen festzulegen, und solche 
Informationen sind so trüh wie möglich vor der 
Einbringung von Kernmaterial m eme neue 
Anlage zur Verfügung zu ~tellen. 

Ar~ikel 43. Die der Organisation zur Verfü­
gung zu stellenden Auslegungsinformationen 
haben für jede einzelne Anlage gegebenenfalls 
u. a. zu enthalten: 

(a) Die Bezeichnung der Anlage unter Angabe 
ihres allgemeinen Charakters, ihres Zwek­
kes, der nominellen Kapazität und geo­
graphischen Lage und des Namens und der 
Anschrift, die für den gewöhnlichen 
Geschäftsverkehr zu verwenden sind; 

(b) eine Beschreibung des allgemeinen Aufbaues 
der Anlage, soweit möglich unter Bezug­
nahme auf die Form, die Lage. und den 
Durchfluß von Kernmaterial und auf die 
allgemeine Anordnung wichtiger Aus­
rüstungselemente, in denen Kernmaterial 
verwendet, erzeugt oder verarbeitet wird; 

(c) eine Beschreibung der Me.rkmale der Anlage, 
soweit diese sich auf die Materialbuchhal­
tung, räumliche Begrenzung und über­
wachung beziehen und 

(d) eine Beschreibung der in der Anlage ange­
wendeten und geplanten Verfahren für die 
buchmäßige Erfassung und Kontrolle von 
Kernmaterial mit besonderer Berücksichti­
gung der von. der Betriebsleitung festgeleg­
ten Materialbilanzbereiche, der Messungen 
des Durchflusses und der Verfahren für die 
Erfassung des Materialbestandes. 

Artikel 44. Andere für die Anwendung der 
Sicherheitskontrolle bedeutsame Informationen 
sind der Organisation ebenfalls für jede Anlage 
zur Verfügung zu stellen, insbesondere solche 
über die organisatorische Verantwortlichkeit für 
die buchmäßige Erfassung und Kontrolle von 
Material. österreich hat der Organisation zusätz­
liche Informationen über die Strahlenschutz- und 
Sicherheitsverfahren zur Verfügung zu stellen, 
welche die Organisation zu beachten hat und an 
die sich .die Inspektoren in der Anl:lige zu halten 
haben. 

Artikel 45. Der Organisation sind Informatio­
nen über die Auslegung von Anlagen bezüglich 
eine~ für die Sicherheitskontrolle bedeutsamen 
Albänderung zur Prüfung zu übermitteln. Alle 
Veränderungen an den ihr nach Artikel 44 zur 
Verfügung gestellten Informationen sind ihr früh 
genug mitzuteilen, um nötigenfalls eine Anpas­
sung der Verfahren zur Sicherheitskontrolle zu 
ermöglichen. 
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Article 46. The design information provided 
to the Agency shall be used for.the following 
purposes: 

(a) To identifythefeatures of facilities arid 
nuclear material relevant to the applica­
tion of safeguards <tO nuclear material 1ll 

sufficient detail to facilitate verification; 

(b) To determine material balance areas to be 
used for Agency accounting purposes and 
to select those strategie points wh ich are 
key measurement points andwhich will 
be used to determine flow a~d inventory 
of nuclear material; in determining such 
material balance areas the Agency shall, 
inter alia, use the following criteria: 

(i) The size of the material balance area 
shall be related to the accuracy with 
w'hich ~he material balance can be 
established; 

(ii) In determining the material balance 
area, advantage sha11 be taken of any 
opportunity to use containment and 
surveillance to help ensure the comple­
teness of flow measurements and 
thereby to simplify the application of 
safeguards and to concentrate measure­
ment efforts at key measurement 
points; 

(iii) A number of material balance areas 
in use at .a facility or at distinct sites 
may be combined inone material 
balance area to be used for Agency 
accounting purposes when the Agency 
determines that this is consistent with 
its verification requirements; and 

(iv) A special material balance area may 
be established at the request of Austria 
around a process step involving co m­
mercia11y sensitive information; 

(c) To establish the nominal timing and pro­
cedures for taking of physical inventory 
of nuclear material for Agency accounting 
purposes; 

(d) To establish the records and reports 
requirements and records evaluation proce­
dures; 

(e) To establish requirements and procedures 
for verification of the quantity and loca-
tion of nuclear material; and . 

(f) To select appropriate combinations of con­
tainment and surveillance methods and I 

Artikel 46. Die .der Organisation zur Verfü­
gung gestellten Auslegungsinformationen sind für 
folgende Zwecke zu verwenden: 

(a) Um jene Merkmale der Anlagen und des 
Kernmaterials, die für die Anwendung der 
Sicherheitskontrolle auf Kernmaterial von 
Bedeutung sind, genügend detailliert fest­
zulegen, damit die Nachprüfung erleichtert 
wil'd; 

(b) um die für die Buchungszwecke d~r Organi­
sation zu verwendenden Materialbilanz­
bereiche zu bestimmen und jene strategi­
schen Punkte auszuwählen, welche Schlüs­
selmeßstellen darstellen und zur Bestim­
mung des Durchflusses und des Bestandes an 
Kernmaterial benützt werden sollen; bei. 
der Bestimmung solcher Materiatbilanz­
bereiche hat die Organisation u. a. folgende 
Kriterien anzuwenden: 

(i) Die Größe des Materialbilanzbereiches 
muß in Beziehung Zu der Genauigkeit 
gesetzt werden, mit der die Material­
bilanz erstellt werden kann; 

(ii) bei der Festsetzung des Materialbilanz­
bereiches ist jede Gelegenheit zu nüt­
zen, um durch räumliche Begrenzung 
und Überwachung zur Vollständigkeit 
der Durchflußmessungen .beizutragen, 
dadurch die Anwendung der Sicher­
heitskontroHe zu vereinfachen und die 
Messungen auf Schlüsselmeßstellen zu 
konzentrieren; 

(iii) mehrere Materialbilanzbereiche in 
einer Anlage oder an getrennten Stand­
orten können für Buchungszwecke der. 
Organisation zu einem einzigen Mate­
rialbilanzbereich zusammengelegt wer­
den, wenn die Organisation feststellt, 
daß dies den Erfordernissen ihrer 
Nachprüfungen entspricht und 

(iv) auf Verlangen Österreichs kann um 
einen Prozeß-Schritt, der kommerziell 
geheimhaltungswürdige Informationen 

. enthält, ein besonderer Materialbilanz­
bereich errichtet werden; 

(c) um den nominellen Zeitplan und die Ver­
fahren für die Aufnahme des Material­
bestandes für Buchungszwecke der Organi­
sation zu erstellen; 

(d) um die Erfordernisse für die Aufzeichnun­
gen und Berichte und die Auswertungs­
verfahren für diese Aufzeichnungen fest­
zulegen; 

Ce) um die Erfordernisse und Verfahren für· die 
Nachprüfung von Menge und Lage des 
Kernmaterials fe~tzulegen und 

(f) um die geeigneten Kombinationen von 
räumlichen . Begrenzungs- und Über-
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techniques and the strategie points at which 
they are to 'be applied. 

wachungsmethoden und -verfahren sowie 
die strategischen punkte auszuwählen, an 
denen diese anzuwenden sind. 

The results of the examination of the design Die Ergebnisse der Prüfung der Auslegungsinfor­
information shall be included in the Subsidiary mationen sind in die Zusatzvereinbarungen auf-
Arrangements. 

,Article 47. Design information shall be re­
examined in the light of changes in operating 
conditions, of developments in safeguards tech­
nology or of experience in the application of 
verification procedures, with a view to modifying 
the action the Agency has taken pursuant to 
Article 46. 

Article 48. The Agency in co-operation with 
Austria, may send inspectors to facilities to 
verify the design information provided to the 
Agency pursuant to Articks 42to 45, for the 
purposes stated in Article 46. 

Article 49. The Agency shall be provided with 
the following information when nuclear material 
is to be customarily used outside facilities, as 
applicable: 

(a) A general description of the use of the 
nuclear material, its g.eographic location, 
and the user's name and address for routine 
business purposes ; and 

(b) A general description of the existing and 
proposed pro ce dur es for nuclear material 
accountancy and control, including organi­
zational responsrbility for material account­
aney and control. 

zunehmen. 

Artikel 47. Die Auslegungsinformationen sind 
im Lichte der Verä,nderungen der Betriebs­
bedingungen, der Entwicklung der Techniken 
der Sicherheits kontrolle oder der bei der An­
wendung der Nachprüfungsverfahren gewonne­
nen Erkenntnisse hinsichtlich einer Abänderung 
der von der Organisation gemäß Artikel 46 
getroffenen Maßnahmen ständig zu überprüfen. 

Artikel 48. Im Zusammenwirken mit tlster­
reich kann die Organisation Inspektoren in An­
lagen entsenden, um die Auslegungsinformatio­
nen nachzuprüfen, die der Organisation gemäß 
den Artikeln 42 bis 45 für die in Artikel 46 
angegebenen Zwecke zur Verfügung gestellt wur­
den. 

Artikel 49. Falls Kernmaterial ständig außer­
halb von Anlagen Verwendung findet, so sind 
der Organisation je nach Sachlage folgende Infor­
mationen zur Verfügung zu stellen: 

(a) Eine allgemeine Beschreibung der Verwen­
dung des Kernmaterials, seines Standortes 
sowie der Name und die Geschäftsanschrift 
des Benützers und 

(b) -eine aUgemeine Beschre~bung' der 'beste­
henden und vorgesehenen Verfahren für 
die buchmäßige Erfassung und Kontrolle 
des Kernmaterials, einschließlich der orga­
nisatorischen Verantwortlichkeit für die 
Materialbuchhaltung und -kontrolle.' 

The Agency shall be informed, on a timely basis, Die Organisation ist von allen Knderungen an 
of any change in the information provided to it den ihr gemäß diesem Artikel zur Verfügung 
under this Article. gestellten Informationen rechtzeitig in Kenntnis 

Article 50. The information provided to the 
Agency pursuant to Article 49 may be used, to 
the extent !'elevant, for the purposes set out in 
paragraphs (b) to (f) of Article 46. 

Article 51. In establishing a national system 
of materials control as referred to in Article 7, 
Austria shall arrange that records are kept in 
respect of each material balance area. The records 
to be kept shall be described in the Subsidiary 
Arrangements. 

zu setzen. 

Artikel 50. Die der Organisation gemäß Arti­
kel 49 zur Verfügung gestellten Informationen 
können; soweit sinnvoll, auch für die in Arti­
kel 46 (b) bis (f) angeführten Zwecke verwendet 
werden. 

Artikel 51. Bei der Errichtung eines natio­
nalen Kontrollsystems gemäß Artikel 7 hat 
tlsterreich dafür zu sorgen, daß für jeden Mate­
rialbilanzbereich Aufzeichnungen geführt wer­
den. Die zu führenden Aufzeichnungen sind in 
den Zusatzvereinbarungenzu beschreiben. 

Article 52. Austria shall make arrangements Artikel 52. tlsterreich hat Vorkehrungen zu 
to faeilitate the examination of records by treffen, um die Prüfung der Aufzeichnungen 

119 der Beilagen XIII. GP - Regierungsvorlage (gescanntes Original)16 von 40

www.parlament.gv.at



119 der Beilagen 17 

inspectors, particularly if the records are not 
kept in English, French, Russian or Spanish. 

Article 53. Records shall be retained for at least 
five years. 

Article 54. Records shall consist, as appro­
priate,of: 

(a) Accounting records of all nuclear material 
subject to safeguards under this Agreement; 

. and 

(b) Operating records for facilities containing 
such nuclear material. 

Article 55. The system of measurements on 
which . the records used for the preparation of 
reports are based shall either conforrri to the 
latest international standards or be equivalent 
in quality to such standards. 

Article 56. The accounting records shaU set 
. forth the following in respect of each material 
balance area: 

(a) All inventory changes, so as to permit a 
determination of the - book inventory at 
any time; 

(b) All measurement results that are used for 
determination of the physical inventory; 
and 

(c) All adjustments and corrections that have 
been made in respect of inventory changes, 
book inventories and physical inventories. 

Article 57. For allinventory changes and 
physical inventories the records shall show, in 
respect oi each batch of nuclear material: material 
identification, batch data and source data. The 
records shall account for uranium, thorium and 
plutonium separately in each batch of nudear 
material. For each inventory change, the date 
of the inventory change and, when appropriate, 
the originating material balance area and the 
receiving material balance area or the recipient, 
shall be indicated. 

Article 58. The operating records shall set 
forth, as appropriate, in respect of each material 
balance area: 

(a) Those operating data which are used to 
establish changes in the quantities and com­
position of nuclear material; 

durch Inspektoren zu erleichtern, sofern die Auf­
zeichnungen nicht in englischer, französischer, 
russischer oder spanischer Sprache geführt wer­
den. 

Artikel 53. Die Aufzeichnungen sind minde­
stens fünf Jahre lang aufzubewahren. 

Artikel 54. Die Aufzeichnungen haben soweit 
erforderlich zu bestehen aus: 

(a) Materi.a~bestandskonten über sämtliche 
Kernmaterialien, die gemäß diesem Ab­
kommen der Sicherheitskontrolle unter­
liegen und 

(b) Betriebsprotokollen für Anlagen, die sol­
ches Kernmaterial enthalten. 

Artikel 55. Das System der Messungen, auf 
welchen die zur Abfassung von Berichten ver­
wendeten Aufzeichnungen basieren, hat den 
neu esten internationalen Standardverfahren ent­
weder zu entsprechen oder ihnen qualitativ 
gleichwertig zu sein. 

Artikel 56. Die Materialbestandskonten haben 
für jeden einzelnen Materialbilanzbereich fol­
gende Angaben auszuweisen: 

(a) Sämtliche Bestandsänderungen, um jeder­
zeiteine Feststellung des Buchbestandes zu 
ermöglichen; 

(b) sämtliche Meßergebnisse, die zur Feststel­
lung des Materialbestandes verwendet wer­
den und 

(c) sämtliche Angleichungen und Korrekturen, 
die in Bezug auf Bestandsänderungen, Buch­
und Materialbestände durchgeführt wur­
den. 

Artikel 57. Für alle Bestandsänderungen und 
Materialbestände haben die Aufzeichnungen in 
Bezug auf jede einzelne Kernmaterialcharge fol­
gendes auszuweisen: die Materialkennzeichnung, 
die Chargendaten und die Ausgangsdaten. Die 
Aufzeichnungen haben in jeder Kernmaterial­
charge Uran, Thorium und Plutonium getrennt 
auszuweisen. Bei jeder Bestandsänderung sind 
der Zeitpunkt der Bestandsänderung sowie gege­
benenfalls der abgebende und der empfangende 
Materialbilanzbereich bzw. der Empfänger anzu­
geben. 

Artikel 58. Die Betriebsprotokolle haben für 
jeden einzelnen Materialbilanzbereich; soweit 
möglich, folgende Angaben auszuweisen: 

(a) Jene Betriebsdaten, die zur Feststellung 
von Änderungen der Mengen und Zusam­
mensetzung des Kernmaterials verwendet 
werden; 
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(b) The data obtained from the calibration 
of tanks and instruments and from sam­
pling and analyses, the pro ce dur es to con­
trol the quality of measurements and the 
derived estimates of random and systematic 
error; 

(c) A description of the sequence of the actions 
taken in preparing for, and in taking, a 
physical inventory, in order to ensure that 
it is correct and com plete; and 

(d) A description of the actions taken in order 
to ascertain the cause and magnitude of 
any accidenul or unmeasured loss that 
might occur. 

Article 59. Austria shall provide the Agency 
with reports as detailed in Articles 60 to 69 in 
respect of nuclear material subject to safeguards 
under this Agreement. 

Article 60. Reports shall be made in English, 
French, Russian or Spanish, except as otherwise 
specified in the Subsidiary Arrengements. 

Article 61. Reports shall be based on the 
records kept in accordance with Articles 51 to 
58 and shall consist, as appropriate, of account­
ing reports and special reports. 

/ 

Article 62. Austria shall provide the Agency 
with an initial report on all nuclear material 
subject to safeguards under this Agreement. The 
initial report shall be dispatched to the Agency 
within thirty days of the last day of the calendar 
month in which this Agreement enters into force, 
and shall reflect the situation as of the last day 
of that month. . 

Article 63. Austria shall provide the Agency 
with the following accounting reports for each 
material balance area: 

(a) Inventory change· rep6rts showing all 
changes in the inventory of . nuclear 
material. The reports shall be dispatched 
as soon as possible and in any event within 
thirty days after. the end of the month 
in which the inventory changes occurred 
or were established; and 

(b) Material balanceI1eports showing the mate­
rial balance based on a physical inventory 
of nuclear material actually present in the 
material balance area. The reports shall 
be dispatched as so on as possible and in 
any event within thirty days after the 
physical inventory has heen taken. 

(b) Daten, die bei der Eichung von Behältern 
und Instrumenten sowie bei der Proben­
nahme und den Analysen gewonnen wur­
den, die Verfahren zur Kontrolle der Güte 
von Messungen und die .a.bg.eschätzten zu­
fälligen und systematischen Fehler; 

(c) eine Beschreibung des Ablaufes der Vor­
bereitung zur und der Aufnahme eines 
Materialbestandes, zur Feststellung semer 
Richtigkeit und Vollständigkeit und 

(d) eine Beschreibung der Schritte, die unter­
nommen werden, um die Ursache und 
Größenordnung eines durch einen Vorfall 
entstandenen oder durch Messung nicht 
erfaßten allfälligen Verlustes festzustellen. 

Artikel 59. österreich hat der Organisation 
Berichte über Kernmaterial, das gemäß diesem 
Abkommen der Sicherheitskontrolle unterliegt, 
in der in 4en Artikeln 60 bis 69 angeführten 
Form zu übermitteln. 

Artikel 60. Die Berichte sind in englischer, 
französischer, russischer oder spanischer Sprache 
zu erstatten, falls nicht in den Zusatzvereinbarun­
gen etwas anderes vorgesehen ist. 

Artikel 61. Die Berichte sind auf Grund der 
gemäß Artikel 51 bis 58 geführten Aufzeichnun­
gen zu erstellen und· haben gegebenenfalls aus 
Materialkontoauszügen und Sonderberichten zu 
bestehen. 

Artikel 62. Der Organisation ist ein Eröff­
nungsbericht über sämtliche gemäß diesem Ab­
kommen der Sicherheitskontrolle unterliegen­
den Kernmaterialien zu übermitteln. Dieser Be­
richt ist von österreich an die Organisation 
innerhalb von 30 Tagen nach dem letzten Tage 
jenes Kalendermonats abzusenden, in dem dieses 
Abkommen in Kraft tritt, und hat den Stand 
zum letzten Tag dieses Monats wiederzugeben. 

Artikel 63. österreich hat der Organisation 
für jeden Materialbilanzbereich folgende Mate­
rialkontoauszüge zu übermitteln: 

(a) Bestandsänderungsberichte, die all~ Ände­
rungen des Bestandes. an Kernmaterial 
nachweisen. Die Berichte sind sobald wie 
möglich, jedenfalls aber innerhalb von 
30 Tagen nach dem Ende jenes Monats 
abzusenden, in dem die Materialbestands­
änderungen erfolgten oder festgestellt wur­
den und 

(b) Materialbilanzberichte, welche die Material­
bilanz auf Grund des Materialbestandes des 
im Materialbilanzbereich tatsächlich vor­
handenen Kernmaterials ausweisen. Die Be­
richte sind .sobald wie möglich, jedenfalls 
aber innerhalb von 30 Tagen nach der 
Bestandsaufnahme abzusenden. 
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The reports shall be based on data availa:ble as 
of the date of reporting and may be corrected 
at a later date, as required. 

Article 64. Inventory change reports shall 
specify identification and batch data for each 
batch of nuclear material, the date of the inven­
tory change, and, as appropriate, the originating 
matel"ial balance area and the .receiving material 
balance area or the recipient. These reports shall 
be accompanied by concise nates: 

(a) Explaining the inventory changes, on the 
basis of the operating data contained in the 
operating records provided for under 
paragraph (a) of Article 58; and 

(b) Describing, as specified in the Subsidiary 
Arrangements, the anticipated operational 
programme, particularly the taking of a 
physical inventory. 

Article 65. Austria shall repprt each inventory 
change, adjustment and correction, either period­
ically in a consolidated list or individually. In­
ventory changes shall be reported in terms of 
batch,es. As specified in the Subsidiary Arrange­
ments, small dunges in inventory of nuclear 
m~terial, such astransfers of analytical sampies, 
may be combined in one batch and reported as 
one inventory change. 

Article 66. The Agency shall provide Austria 
with semi-annual statements of book inventory 
of nuclearmaterial subject to safeguards under 
this Agreement, for each material balance area, 
as based on theinventory change reports for the 
period coveredby each such statement. 

Article 67. Material balance reportsshall in­
dude the foUowing entries, unless otherwise 
agreed by Austria and the Agency: 

(a) Beginning physical inventory; 
(b) Inventory changes (first mcreases, then 

decreases) ; 
(c) End~ng book inventory; 
(d) Shipperlreceiver differences; 

(e) Adjusted ending book inventory; 
(f) Ending physical inventory; and 

(g) Material unaccounted. for. 

A statement of the physical inventory, listing all 
batches separately and specifying material identi­
ficatiori and batch data for each batch, shall be 
attached to each material balance report. 

Die Berichte haben sich auf die zum Zeitpunkt 
der Berichterstattung vorhandenen Daten zu 
stützen und können bei Bedarf später berichtigt 
werden. 

Artikel 64. Bestandsänderungsberichte haben 
für jede Kernmaterialcharge die Kennzeichnungs­
und Chargendaten, den Zeitpunkt der Bestands­
änderung und gegebenenfalls dena,b,g,ebenden 
und den empfangenden Materiallbilanzbereich 
bzw. den Empfänger anzugeben. Diesen Be­
richten sind kurze Bemet"kungen anzufügen: 

(a) Erläuterungen der Bestandsänderungen an 
Hand der Betriebsdaten, die in den gemäß 
Artikel 58 (a) vorgesehenen Betriebsproto­
kollen enthalten sind; 

(b) Beschreibung des vorgesehenen Betriebs­
programmes, insbesondere des Vorganges 
der Materialbestandsaufnahme, wie dies in 
den Zusatzvereinbarungen festgelegt ist. 

Artikel 65. Österreich hat jede Bestandsände­
rung, Angleichung und Korrektur entweder 
periodisch in einer zusammenfassenden Liste oder 
einzeln zu melden. Bestandsänderungen sind nach 
Chargen zu melden. Entsprechend den Bestim­
mungen der Zusatzvereinbarungen können kleine 
Anderungen des Kernmaterialbestandes, wie etwa 
Verbringungen kleiner analytischer Proben, zu 
einer Charge vereinigt und als eine einzige Be­
stands änderung gemeldet werden. 

Artikel 66. Die Organisation hat Österreich 
für jeden Materialbilanzbereich Halbjahresaus­
weise des Buchbestandes von Kernmaterial, das 
gemäß diesem Abkommen der Sicherheitskon­
trolle unterliegt, zur Verfügung zu stellen, wobei 
sich diese auf die Bestandsänderungsberichte des 
Berichtzeitraumes stützen. . 

Artikel 67. Falls zwischen Österreich und der 
Organ·isacion nichts anderes vel'einibart wird, 
haben die Materialbilanzberichte folgende Ein­
tragungen zu enthalten: 

(a) den Ausgangs-Materialbestand, 

(b) Bestandsänderungen (zuerst Zuwachs, dann 
Abgang), 

(c) den End-Buchbestand, 
(d) Mengendifferenzen zwischen Versender und 

Empfänger, 
(e) .den berichtigten End-Buchbestand, 
(f) End-Materialbestand und 
(g) buchungsmäßig nicht erfaßtes Material. 

Jedem Materialbilanzbericht ist ein Ausweis über 
den Materialbestand mit einer getrennten Auf­
zählung sämtlicher Chargen und der Angabe der 
Materialkennzeichnungs- und Chargendaten für 
jede Charge beizuschließen. 
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Artic1e 68. Austria shall make special reports Artikel 68. Österreich hat unverzüglich Son-
without delay: derberichte zu' erstatten: ' 

(a) If any unusual incident or circumstances 
lead Austria to believe that there is or 
may have been loss of nuclear materi~II that 
exceeds the limits specified for this pupose 
in the Subsidiary Arrangements; or 

(b) If the containment has unexpectedly 
changed from that specified in the Subsid­
iary Arrangements to the extent that 
unauthoriied removal ofnuclear ma.terial 
has become possible. 

Artic1e 69. If the Agency so requests, Austria 
shall provide it with amplifications or clarifica­
tions or any report, in so far as relevant for 
the purpose of safeguards. 

Artic1e 70. The Agency shall have the right 
to make inspections as provided for in Articles 
71 to 82. 

Artic1e 71. The Agency may· make ad hoc 
inspections in order to: . 

(a) Verify the information contained in the 
initial report on the nudear material sub­
ject to safeguards under this Agreement; 

(b) Identify and verify changes in the situation 
which have oecured' sinee the date of the 
initial report; and 

(e) Identify, and if possible verify the quantity 
and composition of, nuc1ear material in 
aceordance wi~h Articles 93and 96, before 
its transfer out of or upon its transfer 
into Austria. 

Artic1e 72. The Ageney may make routine 
inspeetions in order to: 

(a) Verify that reports are consistent with 
reeords; 

(b) Verify the loeation, identity, quantity and 
composition of all nuclear material subject 
to safeguards under this Agreement; and 

(c) Verify information on thepossible causes 
of material unaccounted for, shippe:rlre­
ceiver differences and uncertainties in the 
book inventory. 

Artic1e 73. Subject to the procedures laid 
down in Article 77, the Agency may make 
special inspections: 

(a) wenn ein außergewöhnliches Ereignis oder 
außergewöhnliche Umstände österreich zur 
Annahme veranlassen, daß ein Verlust an 
Kernmaterial eingetreten ist oder sein 
könnte, welcher die dafür in den Zusatz­
vereinbarungen festgelegten Grenzwerte 
überschreitet oder 

(b) wenn sich die räumliche Begrenzung uner­
wartet gegenüber der in den Zusatzverein­
barungen festgelegten soweit geändert hat, 
daß eine unerlaubte Entnahme von Kern­
material möglich geworden ist. 

Artikel 69. Auf Verlangen der Organisation 
hat Österreich ihr zu jedem Bericht Ergänzungen 
und Klarstellungen zu übermitteln, soweit dies 
für die Zwecke der Sicherheitskontrolle bedeut­
sam ist. 

Artikel 70. Der Organisation steht nach den 
Bestimmungen der Artikel 71 bis 82 das "Recht 
zu, Inspektionen durchzuführen. 

Artikel 71. Die" Organisation kann adhoc­
Inspektionen durchführen: 

(a) um jene Informationen nachzuprüfen, 
welche im Eröffnungsbericht über das ge­
mäß diesem Abkommen der Sicherheits­
kontrolle unterliegende Kernmaterial ent­
halten sind, 

(b) um jene Veränderungen der Sachlage fest­
zustellen und nachzuprüfen, die seit dem 
Zeitpunkt des Eröffnungsberichtes . einge­
tretensind und 

(e) um gemäß Artikel 93 und 96 die Menge 
und Zusammensetzung von Kernmaterial 
vor seiner Verbringung aus oder bei seiner 
Verbringung nach österreich festzustellen 
und womöglich nachzuprüfen. 

Artikel 72. Die Organisation kann Routine­
inspektionen durchführen: 

(a) um nachzuprüfen, daß die Berichte mit den 
Aufzeichnungen übereinstimmen; 

(b) um die Lage, Identität, Menge und Zusam­
mensetzung sämtlicher gemäß diesem Ab­
kommen der Sicherheitskontrolle unterlie­
genden Kernmaterialien nachzuprüfen und 

(c) um Informationen über die möglichen Ur­
sachen für buchungsmäßig nicht erfaßtes 
Material, Mengendifferenzen zwisChen Ver­
sender und Empfänger sowie Unklarheiten 
im Buchbestand nachzuprüfen. 

Artikel 73. Entsprechend den in Artikel 77 
festgelegten Verfahren kann die Organisation 
Sonderinspektionen durchführen: 
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(a) In order to verify the information con­
tained in special reports; or 

(b) If the Agency considers that information 
made available by Austria, induding 
explanations from Austria and information 
obtained from routine inspections, is not 
adequate for the Agency' to fulfil its 
responsiblities under this Agreement. 

An inspection shall be deemed to be special when 
it is either additional to the routine inspection 
effort provided für in Artides 78 to 82, or 
involves access to information or locations in 
addition to the access specified in Artide 76 
for ad hoc and routine :inspections, or both. 

Article 74. For the purposes specified m 
Articles 71 to 73, the Agency may: 

(a) Examine the records kept pursuant to 
Articles 51 to 58; 

(b) Make independent measurements of all 
nudear material subject to safeguards under 
this Agreement; 

(c) Verify the functioning and calibration of 
instrumerits and other measuring and con-

. trol equipment; . 

(d) Apply and make u~e of surveillance and 
containment measures; and 

(e) Use other objective methods which have 
been demonstrated to be. technically fea­
sible. 

Article 75. Within the scope of Article 74, 
the Agency shall be enabled: 

(a) To observe that sampies at key measure­
ment points for material balance aecount­
aney are taken in accordance with proce­
dures wh ich produce representative sam­
pIes, to observe the treatment and analysis 
of the sampies arid to obtain duplicates 
of such sampies; 

(b) To .observe that the measurements of 
nudear material at key measurement points 
for material balance aecountancy are 
,repres·entalJive, and to obsemre the eali­
bration of the instruments and equipment 
involved; 

(c) To make arrangements wirh Austria that, 
if necessary: 

(i) Additional measurements are made 
and additional sam pIes taken for the 
Agency's use; 

(a) um die in Sonderberichten enthaltenen 
Informationen nachzuprüfen oder 

(b) wenn die Organisation der Auffassung ist, 
daß die von österreich zur Verfügung ge­
stellten Informationen, einschließlich der 
von österreich gegebenen Erläuterungen; 
sowie die aus Routineinspektionen gewon­
nenen Informationen nicht ausreichen, um 
der Organisation die Erfüllung ihrer Ver­
pflichtungen im Rahmen dieses Abkom­
mens zu ermöglichen. 

Eine Inspektion gilt als Sonderinspektion, wenn 
sie entweder zusätzlich zu dem in Artikel 78 
bis 82 vorgesehenen Routineinspektionsaufwand 
hinzukommt oder über das in Artikel 77 für 
ad hoc- und Routineinspektionen vorgesehene 
Ausmaß hinaus Zugang zu Informationen oder 
Stellen mit sich bringt, oder wenn beides der 
Fall ist. 

Artikel 74. Zu den in Artikel 71 bis 73 ange­
gebenen Zwecken kann die Organisation: 

(a) in die nach Artikel 51 bis 58 geführten 
Aufzeichnungen Einsicht nehmen; 

(b) unabhängige Messungen an sämtlichen ge­
mäß diesem Abkommen der Sicherheits­
kontrolle unterliegenden Kernmaterialien 
vornehmen; 

(c) die Funktionstüchtigkeit und die Eichung 
von Instrumenten und anderen Meß- und 
Kontrollgeräten nachprüfen; 

(d) überwachungs- und räumliche Begren­
. zungsmaßnahmen anwenden und benützen 
und ' 

(e) andere objektive Methoden verwenden, die 
sich als technisch durchführbar erwiesen 
haben. 

Artikel 75. Im Rahmen des Artikels 74 ist die 
Organisation befugt: 

(a) zu beobachten, ob die für die Material­
bilanzbuchführung an Schlüsselmeßstellen 
entnommenen Proben mit Hilfe von Ver­
fahren entnommen werden, welche re­
präsentative Proben liefern; die Behand­
lung und Analyse der Proben zu heobach­
ten und Duplikate solcher Proben zu er­
halten; 

(b) zu beobachten, daß die für die Material­
bilanzbuchführung an Schlüsselmeßstellen 
durchgeführten Messungen von Kernmate­
rial repräsentativ sind, und als Beobachter 
bei der Eichung der verwendeten Instru­
mente und Geräte teilzunehmen; 

(c) nötigenfalls mit österreich zu vereinbaren: 

(i) daß für den Gebrauch durch die 
Organisation zusätzliche Messungen 
durchgeführt und zusätzliche Proben 
entnommen werden; 
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(ii) The Agency's standard analytical sam­
pIes are analysed; 

(iii) Appropriate absolute standards are 
used in calibrating instruments and 
other equipment; and 

(iv) Other calibrations are carried out; 

(d) To arrange to use its own equipment for 
independent measurement and s'urveillance, 
and if so agreed and specified in the 
Subsidiary Arrangements to arrange to 
install such equipment; 

(e) To apply its seals and other identifying 
and tamper-indicating devices to contain­
ments, if so agreed and specified in the 
Subsidiary Arrangements; and 

(f) To make arrangements with Austria for 
the shipping of sam pies taken for the 
Agency's use. 

Article 76. (a) For the purposes specified in 
paragraphs (a) and ~b) of Artic1e 71 
and untJil such time as the 
strategie points have heen specified in 
the Subsidiary Arrangements, Agency 
inspectors shall have access to any location 
where the -initial rcwort or auy inspections 
carried out in connection with' it indicate 
that nuclear material is present; 

(b) For the purposes specified in paragraph (c) 
of Article 71 the inspectors shall have 
access to any location of which the Agency 
has been notified in accordance with sub­
paragraph (iii) of paragraph (d) of Article 
92 or subparagraph (iii) of paragraph (d) 
of Artic1e 95; 

(c) For the purposes specified in Artic1e 72 
the inspectors shall have access only to 
the strategie points specified in the 
Subsidiary ArrangemeIits and to the records 
maintained pursuant toArticles 51 to 58; 
and 

(d) In the event of Austria concluding that 
any unusual circumstances require extended 
limitations on access by the Agency, 
Austria and the Agency shall promptly 
make arrangements with a view to enabling 
the. Agency to discharge its safeguards 
responsibilities in the light of these limita­
tions. The Director General shall report 
each such arrangement to the Board. 

(ii) daß die. analytischen Standardproben 
der Organisation analysiert werden; 

(iii) daß entsprechende absolute Standards 
zur Eichung von Instrumenten und 
anderen Geräten verwendet werden 
und 

(iv) daß weit~re Eichungen durchgeführt 
werden; 

(d) Vorkehrungen zur Verwendung ihrer eige­
nen Geräte. für unabhängige Messungen 
und überwachungen· zu neffen und, falls 
dies in den Zusatzvereinbarungen einver­
ständlich näher festgelegt wurde, auch Vor­
kehrungen zur Installation solcher Geräte 
zu treffen; 

(e) auf räumlichen Begrenzungen ihre Siegel 
und sonstige kennzeichnende und uner­
laubte Eingriffe anzeigende Vorrichtungen 
anzubringen, falls dies in den Zusatzverein­
barungen einverständlich näher festgelegt 
wurde und . 

(f) mit österreich Vereinbarungen über die 
Versendung der für den Gebrauch durch 
die Organisation entnommenen Proben zu 

. treffen. 

Artikel 76. (a) Zu den in ArtIkel 71(a) und (b) 
angeführten Zwecken und bis zur Fest­
setzung der strategischen Punkte in den 
Zusatzvereinbarungen haben die Inspek­
toren der Organisation Zugang zu jeder 
Stelle, an der sich laut Eröffnungsbericht 
oder laut Inspektionen, die im Zusammen­
hang mit diesem durchgeführt wurden, 
Kernmaterial befindet; 

(b) zu den in Artikel 71 (c) angegebenen 
Zwecken haben die Inspektoren zu jeder 
Stelle Zugang, von der die Organisation 
gemäß Artikel 92 (d) {rii) oder 95 (d) (iii) 
in Kenntnis gesetzt wurde; 

(c) zu den in Artikel 72 angegebenen Zwecken 
haben die Inspektoren nur zu den in den 
Zusatzvereinba:rungen angeführten strate­
gischen Punkten und zu den gemäß Arti­
kel 51 bis 58 geführten Aufzeichnungen 
Zugang und 

(d) falls österreich zu der Auffassung gelangt, 
daß ungewöhnliche Umstände irgendwel­
cher . Art eine Ausweitung der Zugangs­
beschränkungen für die Organisation er­
forderlich m'achen, haben österreich und 
die Organisation unverzüglich Vereinba­
rungen zu treffen, um die Organisation in 
die Lage zu versetzen, im Rahmen dieser 
Beschränkungen ihre Sicherheitskontroll­
verpflichtungen zu erfüllen. Der General­
direktor hat jede solche Vereinbarung dem 
Rat zu melden. 
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Article 77. In circumstances which may lead 
to special inspections for the purposes specified 
in Article 73 Austria and the Agency shall 
consult forthwith. As a result of such consulta­
tions the Agency may: 

(a) Make inspections in addition t~ the ro~tine 
inspection effort provided for in Articles 
78 to 82; and 

(b) Obtain access, in agreement with Austria, 
to information or locations in addition 
to those specified in Article 76. Any 
disagreement concerning the need for addi­
tional access shall be resolved in accordance 
wit1~ Artid~s 21 and 22; in case action 
by Austria is essential and urgent, Article 18 
shall apply. 

Artide 78. The Agency shall keep the number, 
intensity and duration of routine inspections, 
applying optimum timing, to the minimum 
consistent with the dFective implementation 
of ,t'he sa'fegu;lrds procedures set foreh in this 
Agreement, and shall make the optimum and 
most -economical use of inSpectionresources 
availahle to ,it. 

Artide 79. The Agency may carry out one 
routine inspection per year in respect of facilities 
a,nd ma'terial balance areas outside facilities with 
a conte nt or annual throughput, whichever is 
greater, of nuclear material not exceeding five 
effective kilograms. . 

Artide 80. The number, intensity, duration, 
timing and mode of routine inspections in respect 
of facilities with a content or annual throughput 
of nudear material exceeding five effective kilo­
grams shall be determined on the basis that in 
the maximum or limiting case the inspection 
regime shall be no more intensive than is 
necessary and sufficient to maintain continuity 
of knowledge of the flow and inventory of 
nudear material" and the maximum routine 
inspection effort in respect of such facilities shall 
be determined as follows: 

(a) For reactorsand sealed storage installations 
the maximum total of routine inspection 
per year shall be determined by allowing 
one sixth of a man-year of inspection for 
each such facility; 

(b) For facilities, other than reactors or sealed 
'storage installations, involving plutonium 
or uranium enriched to _ more than 5% , 

the maximum total of routine inspection 

Artikel 77. Bei Vorliegen von Umständen, die 
zu den in Artikel 73 angegebenen Zwecken zu 
Sonderinspektionen führen können, haben 
österreich und die Organisation unverzüglich 
Beratungen aufzunehmen. Auf Grund solcher 
Beratungen kann die Organisation: 

(a) zusätzlich zu dem in Artikel 78 bis 82 
vorgesehenen Routineinspektionsaufwand 
Inspektionen durchführen und 

(b) im Einvernehmen mit österreich über das 
in Artikel 76 festgelegte Maß hinaus Zu­
gang zu Informationen oder SteHen erhal­
t,en. Allfäll~ge Meinungsverschiedenheiten 
bezüglich der Notwendigkeit zusätzlicher 
Zugangsmöglichkeiten sind nach Artikel 21 
und 22 beizulegen; falls Maßnahmen seitens 
österreichs wesentlich und dringend sind, 
ist Artikel 18 anzuwenden. 

Artikel 78. Unter Anwendung einer optimalen 
Zeiteinteilung hat die Organisation die Anzahl, 
Intensität und Dauer der Routineinspektionen 
auf jenes Mindestmaß zu beschränken, das mit 
der wirksamen Durchführung der in diesem Ab­
kommen vorgesehenen Sicherheitskontiollver­
fahren vereinbar ist, und die ihr zur Verfügung 
stehenden Mittel für Inspektionen auf bestmög~ 
liche und wirtschaftlichste Weise auszunützen. 

Arti~el 79. Die Organisation kann pro Jahr 
eine Routineinspektion bei Anlagen und Mate­
rialbilanzbereichen außerhalb von Anlagen durch­
führen, wenn deren Bestand oder Jahresdurch­
satz an Kernmaterial - je nachdem, welcher Be­
trag größer ist - fünf effektive Kilogramm nicht 
überschreitet. 

Artikel 80. Die Anzahl, Intensität, Dauer,' 
Zeiteinteilung und Art der Routineinspektionen 
für Anlagen mit einem Bestand oder Jahres­
durchsatz an Kernmaterial von mehr als fünf 
effektiven Kilogramm ist nach dem Grundsatz 
zu bestimmen, daß im Maximal- oder Grenzfall 
die Inspektionstätigkeit nicht intensiver sein darf, 
als es notwendig und hinreichend ist, um die 
Kontinuität des Wissens bezüglich des Fluss,es 
und des Bestandes an Kernmaterial aufrechtzu­
erhalten. Der maximale Routineinspektionsauf­
wand für solche Anlagen ist wie folgt zu be­
stimmen: 

(a) für Reaktoren und versiegelte Lagerungs­
einrichtungen ist der maximale Gesamt­
aufwand an Routineinspektionen pro Jahr 
so festzulegen, daß für jede solche Anlage 
ein Sechstel eines Mannjahres an Inspek­
tionsa,rbei,t zugebilligt wird; 

(b) für andere Anlagen als Reaktoren oder ver­
siegelte Lagerungseinrichtungen, in denen 
Plutonium oder auf mehr als 5% ange­
reichertes Uran zur Verwendung gelangt, 
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per year shall be determined by allowing 
for each such facility 30 X y"E man-days 
of inspection per year, where E is the 
inventory or annual throughput of nuclear 
material, whichever is greater, expressed in 
effective ki'log·rams. The max;imum estab­
lished for any such faciI.ity shall not, 
however, be less than 1.5 man-years of 
·inspection; and 

(c) For facilities not covered by paragraphs (a) 
or (b), the maximum. total of routine 
inspection per year shall be determined by 
allowing for each such facility one third 
of a man-year of inspection plus 004 X E 
man-days of inspection per year, where E 
is the inventory or annual throughput of 
nuclear material, whichever is greater, 
expressed in effective kilograms. 

Austria and the Agency may agree to amend 
the figur.es forthe maximum ,inspection effort 
specified in this Article, upon determination by 
the Board that such amendment is reasonable. 

Article 81. Subject to Articles 78 to 80 the 
criteria to be used for determining the actual 
number, intensity, duration, timing and mode of 
routine inspections in respect of any facility shall 
include: 

(a) The form of the nuclear material, in 
particular, whether the nuclear material is 
in bulk form or contained in a number 
of separate items; its chemical composition 
and, in the case of uranium, whether it is 
of Iow or highenrichment; and its accessi­
bility; 

(b) The effectiv'eness of Austria's accounting 
and controI system, including the extent 
to which the operators of facilities are 
functionally independent' of Austria's 
accounting and control system; the extent 
to which the measures specified in Article 32 
have been implemented by Austria; the 
promptness of reports provided to the 
Agency; their consistency with the Agen­
cy's independent verification; and the 
amount and accuracy of the material 
unaccounted for, as verified by the Agency; 

(c) Characteristics of Austria's nuclear fue! 
cycle, in particular, the number and types I 
of facilities containing nuclear material sub-

ist der maximale Gesamtaufwand an Rou­
tineinspektionen pro Jahr dadurch zu be­
stimmen, daß für jede solche Anlage 
30 X y"E Manntage gerechnet werden, wo­
bei E den Bestand oder den Jahresdurchsatz 
an Kernmaterial - je nach dem, welcher Be­
trag der .größere ,ist - ausgedrückt in 
effektiven Kilogramm darstellt. Das für 
eine solche Anlage festgelegte Maximum 
darf jedoch 1,5 Mannjahre Inspektions­
arbeit nicht unterschreiten und 

(c) für nicht unter Absatz (a) oder (b) fal­
lende Anlagen- ist der maximale Gesamt­
aufwand an Routineinspektionen pro Jahr 
dadurch zu bestimmen, daß für jede solche 
Anlage pro Jahr ein Drittel eines Mann­
jahres an Inspektionsarbeit plus 0,4 XE 
Manntage gerechnet werden, wobei Eden 
Bestand oder den Jahresdurchsatz an Kern­
material - je nachdem, welcher Betrag 
der größere ist - ausgedrückt in effek­
tiven Kilogramm darstellt. 

österreich und die Organisationen können e·ine 
Abänderung der Zahlen des in' diesem Artikel 
festgelegten' max;imalen Inspektionsaufwandes 
vereinbaren, sobald der Rat festgestellt hat, daß 
eine solche Ahänderung angemessen ist. 

Artikel 81. Vorbehaltlich der Artikel 78 bis 80 
haben die bei der Bestimmung de~ tatsächlichen 
Zahl, Intensität, Dauer, Zeiteinteilung und Art 
der Routineinspektionen in einer Anlage anzu­
wendenden Kriterien unter anderem zu umfas­
sen: 

(a) die Form des Kernmaterials, insbesondere, 
ob das Kernmaterial unverarbeitet vorliegt 
oder in einer Anzahl von Posten enthalten 
ist, seine chemische Zusammensetzung, und 
bei Uran, ob es einen niedrigen oder einen 
hohen Anreicherungsgrad aufweist; und 
seine Zugänglichkeit;·· 

(b) die Wirksamkeit des Buchungs- und Kon­
trollsystems österreichs, einschließlich des 
Ausmaßes, in dem die Stellen, die die An­
lagen betreiben, funktionell vom Buchungs­
und Kontrollsystem 'Österreichs unabhän­
gig sind; das Ausmaß, in dem die in Arti­
kel 32 angeführten Maßnahmen von 
Österreich durchgeführt worden sind; die 
Schnellügkert der Berichterstattung an die 
Organisation; die übereinstimmung der 
Berichte mit den unabhängigen Nachprü­
fungen seitens der Organisation' und die 
von der Organisation nachgeprüfte Menge 
und Zuverlässigkeit des buchungsmäßig 
nicht erfaßten Materials; 

(c) Merkmale des Kernbrennstoffkreislaufes 
in österreich, insbesondere die Anzahl und 
die Arten der Anlagen, die der Sicher-
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ject to safeguards, the characteristics of 
such facilities relevant to safeguards, nota­
bly the degree of containment; the extent 
to which the design of such facilities 
facilitates verification of the flow and 
inventory of nuelear material; and the 
extent to which information from different 
material balance areas can be correlated; 

(d) International interdependence, in particu­
lar, the extent to which nuelear material 
is received from or sent to. other States 
for use or processing; any verification 
ac ti vi ti es by the Agency in connection 
therewith; and the extent to which Austria's 
nuelear activities are interrelated with those 
of other States; and 

(e) Technical developments in the field of safe­
guards, ineluding the use of statistical tech­
niques and random sampling in evaluating 
the flow of nuclear material. 

Article 82. Austria and the Agency shaIl consult 
if Austria considers that the inspection effort 
is being deployed with undue concentration on 
particular facilities. 

Artiele 83. The Agency shall give advance 
notice to Austria of the arrival of inspectors at 
facilities or material balance areas outside 
facilities, als follows: 

(a) For ad hoc inspections pursuant to para­
graph (c) of Artiele 71, at least twenty-four 
hours; for those pursuant to paragraphs (a) 
and (b) of Artiele 71 as weIl as the activities 
provided for in Artiele 48, at least one 
week; 

(b) For special inspections pursuant to Arti­
ele 73, as promptly as possible after Austria 
and the Agency have consulted as provided 
for in Article 77, it being understood that 
notification of arrival normally will consti­
tute part of the consultations; and 

(c) For routine inspections pursuant to Arti­
ele 72 at least twenty-four hours in respect 
of the facilities referred to in paragraph (b) 
of Article 80 and sealed storage installations 
containing plutonium or uranium enriched 
to more than 5°10, and one week in all 
other cases. 

Such notice of inspections shaIl include the names 
of the inspectors and shaIl indicate the facilities 
and the material balance areas outside facilities 

heitskontroIle unterliegendes Kernmaterial 
enthalten; die für die Sicherheitskontrolle 
bedeutsamen Merkmale solcher Anlagen, 
vor allem der Grad der räumlichen Be­
grenzung; das Ausmaß, in dem die Aus­
legung solcher Anlagen eine Nachprüfung 
des Flusses und des Bestandes an Kern­
material erleichtert und das Ausmaß, in 
welchem Informationen aus verschiedenen 
Materialbilanzbereichen zueinander in Be­
ziehung gesetzt werden können; 

(d) internationale Wechselbeziehungen, insbe­
sondere das Ausmaß, in dem Kernmaterial 
zum Gebrauch oder zur Verarbeitung aus 
anderen Staaten bezogen oder. in andere 
Staaten versendet wird; allfällige Nach­
prüfungstätigkeiten der Organisation im 
Zusammenhang damit und das Ausmaß, in 
dem die nuklearen Tätigkeiten österreichs 
mit jenen anderer Staaten zusammen­
hängen und 

(e) technische Entwicklungen auf dem Gebiet 
der Sicherheitskontrolle, einschließlich der 
Verwendung statistischer Methoden und 
der Stichprobenentnahme bei der Bewer­
tung des Kernmaterialflusses. 

Artikel 82. österreich und die Organisation 
haben Beratungen aufzunehmen, wenn österreich 
der Auffassung ist, daß der Inspektionsaufwand 
sich . mit ungebührlicher Konzentration auf 
bestimmte Anlagen richtet. 

Artikel 83. Die Organisation hat österreich im 
voraus das Eintreffen von Inspe~toren in Anlagen 
oder in Materialbilanzbereichen außerhalb von 
Anlagen mitzuteilen: 

(a) für ad hoc-Inspektionen nach Artikel 71 (c) 
mindestens 24 Stunden vorher; für Inspek­
tionen nach Artikel 71 (a) und (b) sowie 
für die in Artikel 48 vorgesehenen Tätig­
keiten mindestens eine Woche vOl'her; 

(b) für Sonderinspektionen nach Artikel 73 
sobald wie möglich, nachdem österreich 
und die Organisation gemäß Artikel 77 
Beratungen abgehalten haben, wobei sich 
versteht, daß die Vorankündigung in der 
Regel Bestandteil der Beratungen ist und 

(c) für Routineinspektionen nach Artikel 72 
bezüglich der in Artikel 80 (b) erwähnten 
Anlagen und der versiegelten Lagerungs­
einrichtungen, die Plutonium oder auf 
mehr als 50/0 angereichertes Uran enthal­
ten, mindestens 24 Stunden vorher und in 
allen anderen Fällen eine Woche vorher. 

Solche Ankündigungen von Inspektionen haben 
die Namen der Inspektoren und die zu besuchen­
den Anlagen und Materialbilanzbereiche außer-
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to be visited and theperiods during which they 
will· be visited. IL the inspectors are to arrive 
from outside Austria the Agency shall also give 
advance notice of the pi ace and time of their 
arrival in Austria. 

Artic1e 84. Notwithstanding Article 83, the 
Agency may, as a supplementary measure, carry 
out without advance notification a portion of 
the routine inspections pursuant to Article 80 in 
accordance with the principle of random sam­
pling. In performing any unannounced inspec­
tions, the Agency shall fully take into account 
any operation al programme provided by Austria 
pursuant to paragraph (b) of Article 64. More­
over, 'whenever practicable,. and on the basis of 
the operational programme, it shall advise 
Austria periodically of its general programme of 
announced and unannounced inspections, speci­
fying the general periods when inspections are 
foreseen. In carrying out any unannounced 
inspections, the Agency shall make every effort 
to minimize any practical difficulties for Austria 
and facility operators bearing in mind the rele­
vant provisions of Article 44 and 89. Similarly 
Austria shall make every effort to facilitate the 
task of the inspectors. 

halb von Anlagen einschließlich der Besuchszeiten 
zu enthalten. Falls die Inspektoren aus dem 
Ausland eintreffen, hat die' Organisation auch 
Ort und Zeit ihrer Ankunft in österreich anzu­
geben. 

Artikel 84. Ungeachtet der Bestimmungen des 
Artikels 83 kann die Organisation als zusätzliche 
Maßnahme entsprechend der Methode der Stich­
probennahme einen Teil der in Artikel 80 vor­
gesehenen Routineinspektionen ohne Vorankün­
digung durchführen. Bei der Durchführung von 
unangemeldeten Inspektionen hat die Organisa­
tion ein Betriebsprogramm, das von österreich 
gemäß Artikel 64 (b) mitgeteilt wurde; in vollem 
Maße zu berücksichtigen. Darüber hinausgehend 
wann immer möglich und auf der Grundlage des 
Betriebsprogrammes hat sie österreich regel­
mäßig von ihrem Generalprogramm angemel­
deter und unangemeldeter Inspektionen in 
Kenntnis zu setzen und dabei in großen Zügen 
die Zeiträume anzugeben, in denen Inspektionen 
vorgesehen sind. Bei der Durchführung unange­
meldeter Inspektionen hat die Organisation alles 
in ihrer Macht stehende zu tun, um die 
praktischen Schwierigkeiten für österreich und 
für die Betreiber von Anlagen auf ein Mindest­
maß zu verringern. Dabei ist auf die diesbezüg­
lichen Bestimmungen der Artikel 44 und 89 
Bedacht zu nehmen. Ebenso hat österreich alles 
in seiner Macht stehende zu unternehmen, um 
den Inspektoren die Erfüllung ihrer Aufgabe zu 
erleichtern. 

Artic1e 85. The following procedures shall Artikel 85. Für die Bestellung von Inspektoren 
apply to the designation of inspectors: . gelten folgende Verfahren: 

(a) The Director General shall inform Austria (a) Der Generaldirektor hat österreich schrift-
in writing of the name, qualifications, lich den Namen, die Qualifikation, die 
nationality, grade and such other particulars Nationalität, den Rang und alle anderen 
as may be relevant, of each Agency official zweckdienlichen Daten jedes Beamten der 
he proposes for designation as an inspector Organisation mitzuteilen, den er als Inspek-
for Austria; tor für österreich vorschlägt; 

(b) Austria shall inform the Director General (b) österreich hat dem Generaldirektor inner-
within thirty days of the receipt of such halb von 30 Tagen nach Erhalt eines solchen 
a prosposal wh ether it accepts the proposal; Vorschlages bekanntzugeben, ob es den 

(c) The Director General may designate each 
official who has been accepted by Austria 
as one of the inspectors for Austria, and 
shall inform Austria of such designations; 
and 

(d) The Director General, acting in response 
to arequest by Austria or on his own 
initiative, shallimmediately inform Austria 
of the withdrawal of the designation of 
any official as an inspector for Austria. 

However, in respect of inspectors needed for the 
activities provided for in Article 48 and to carry 
out ad hoc.inspections pursuant to paragraphs (a) 

Vorschlag annimmt; 
(c) der Generaldirektor kann jeden von 

österreich angenommenen Beamten zu 
einem· der Inspektoren für österreich 
bestellen und hat österreich jede solche 
Bestellung bekanntzugeben und 

(d) einen auf Ersuchen österreichs oder aus 
. eigenem Antrieb erfolgten Widerruf der 

Bestellung eines Beamten zum Inspektor 
für österreich hat der Generaldirektor 
österreich sofort bekanntzugeben. 

Für Inspektoren, die für die in Artikel 48 
vorgesehenen Tätigkeiten und zur Durchführung 
vonad hoc-Inspektionen gemäß Artikel 71 (a) 
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and (b) of Artide 71 the designation procedures 
shall be completed if possible within thirty days 
after the entry into force of this Agreement. 
If such designation appears impossible within this 
time limit, inspectors for such purposes shall 
be designated on a temporary basis. 

und (b) benötigt werden, sind die Bestellungs­
verfahren jedoch möglichst innerhalb von 
30 Tagen nach dem Inkrafttreten dieses Ab­
kommens abzuschließen. Erscheint eine solche 
Bestellung innerhalb dieser Frist als unmöglich, 
so sind Inspektoren für diese Aufgaben zeitlich 
befristet zu bestellen. 

Artide 86. Austria shall grant or renewas Artikel 86. Österreich hat bei Bedarf für jeden 
quickly as possible appropriate visas, where I für österreich bestellten Inspektor die erforder­
required, for each inspector designated for lichen Visa so rasch wie möglich zu erteilen oder 
Austria. zu erneuern. 

Artide 87. Inspectors, in exercising their func­
tions under Articles 48 and 71 to 75, shall carry 
out their activities in a manner designed to 
avoid hampering or delaying the construction, 
commissioning or operation of facilities, or 
affecting their safety. In particular inspectors 
shall not operate any facility themselves or direct 
the staff of a facility to carry out any operation. 
If inspectors cons,j,der ·that ,in pursuance of Arti­
des 74 and 75, particular operations in a facility 
should be carried out by the operator, they shall 
make arequest therefor. 

Artide 88. When inspectors require services 
available in Austria, including the use of 
equipment, in connection witJh the performance 
of insi>ec~ion, Austriashall facilitate the pro cu re­
men of such . services and the use of such 
equipment by inspectors. 

ArticIe 89. Austria shall have the right to have 
inspectors accompanied durillg their inspections 
by its representatives, provided that inspectors 
shall not thereby be delayed or otherwise 
impeded in the exercise of their functions. 

Article 90. The Agency shall inform Austria of: 

(a) The results of inspections, at intervals to 
be specified in the Subsidiary Arrange­
ments; and 

(b) The conclusions it has drawn from its 
v·erification actiV'ities in Austria, in partic­
ular by means of statements in respect 
of each material balance area,. which shall 
be made as soon as possible after a physical 
inventoryhas been taken and verified by 
the Agency and a material balance has 
been struck. 

Article 91. Nudear material subjcct or required 
to be subject to safeguards under this Agreement 
which is transferred .internationally shall, for 

Artikel 87. Bei der Ausübung ihrer Funktionen 
gemäß Artikel 48 und Artikel 71 bis 75 haben 
Inspektoren ihre Tätigkeiten so durchzuführen, 
daß eine Behinderung oder Verzögerung des 
Baues, der Abnahme oder des Betriebes von 
Anlagen und eine Beeinträchtigung ihrer Betriebs­
sicherheit vermieden wird. Insbesondere dürfen 
Inspektoren selbst weder eine Anlage bedienen 
noch dem Personal einer Anlage Weisungen zu 
einer betrieblichen Tätigkeit erteilen. Sind 
Inspektoren der Auffassung, daß im Sinne der 
Artikel 74 und 75 in einer Anlage von der 
betreibenden Stelle bestimmte Tätigkeiten durch­
geführt werden sollen, so haben sie ein ent­
sprechendes Ersuchen zu erstellen. 

Artikel 88. Benötigen Inspektoren im Zu­
sammenhang mit der Durchführung VOll Inspek­
tionen Dienstleistungen, die in österreich 
verfügbar sind, einschließlich der' Benützung von 
Geräten, so hat österreich die Beschaffung der 
betreffenden Dienstleistungen und die Benützung 
der Geräte seitens der Inspektol'en· zu erleich­
tern. 

Artikel 89. Österreich hat das Recht, die 
Inspektoren bei ihren Inspektionen von öster­
reichischen Vertretern begleiten zu lassen, sofern 
nicht die Inspektoren dadufPI bei der Ausübung 
ihrer Funktionen aufgehalten oder sonstwie 
behindert werden. 

Artikel 90. Die .Or:ganisation hat österreich 
bekanntzugeben : 

(a) die Ergebnisse der Inspektionen, und zwar 
in Zeitabständen, die in den Zusatzverein­
barungen festzulegen sind und 

(b) die Schlußfolgerungen,' die sie aus ihrer 
Nachprüfungstätigkeit in Österreich ge­
zogen hat, insbesondere aus Mitteilungen 
für jeden Materialbilanzbereich, die mög­
lichst bald nach der Bestandsaufnahme und 
Nachprüfung durch die Organisation und 
nach der Aufstellung einer Materialbilanz 
zu übermitteln sind. 

Artikel 91. Kernmaterial, das gemäß diesem 
Abkommen der Sicherheitskontrolle unt~rliegt 
oder unterliegen soll und das international 
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purposes of this Agreement, be regarded as being ",erbracht wird, ist für rue Zwecke dieses 
the responsibility of Austria: Abkommens als unter österreichischer Verant­

wortlichkeit stehend zu betrachten: 

(a) In the case of import into Austria, from 
the time that such responsibility ceases to 
lie with the exporting State, and not later 
than the time at wh ich the material reaches 
its destination; and 

(b) In the case of export out of Austria, up 
to the' time at which the recipient State 
assurnes such responsibility, and not later 
than the time at which the nuclear material 
reaches its destination. 

The point at which the transfer of responsibility 
will take place shall be determined in accordance 

_ with suitable arrangements to be made by the 
States concerned. Neither Austria nor any other 
State shall be deemed to have such responsibility 
for nuclear material merely by reason of the 
fact that the nuclear material is in transit on 
or over its territory, or tihat i,t 1S heing trans­
ported on a ship under its flag or inits aircraft. 

Article 92. (a) Austria shall notlify the Agency 
of any intiended tiransfer out of Austria of 
nuclear material subject to safeguards 
underthis Agreement ifthe srupment ex­
ceeds one effective kilogram, or if, witihin 
aperiod of three months, sev;eral separate 
shipments are to be made to the same 
State, each of less 'dhan one effective kilo­
gram but the total of which exceeds one 
effective kilogram. 

(b) Such notification shall be given to the 
Agency after the conclusion of the 
contractual arrangements leading to the 
transfer and normally at least two weeks 

'before the nuclear materialis to be prepared 
for shipping. 

(c) Austria and the Agency may agree on 
different procedures for advance notifica­
tion. 

(d) The notification shall specify: 
(i) The identification and, if possible, the 

expected quantity and composition of 
the nuclear material to be transferred, 
and the material baoJance area from 
which it will come; 

(ii) The State for which the nuclear mate-
rial is destined; , 

(a) im Falle der Einfuhr nach Österreich von 
dem Zeitpunkt, ab welchem 'diese Verant­
wortung nicht mehr beim ausführenden 
Staat liegt, spätestens aber, zum Zeitpunkt 
des Eintreffens des Materials an seinem 
Bestimmungsort und 

.eb) im Falle der Ausfuhr aus .österreich bis zu 
dem Zeitpunkt, ab welchem der Empfänger­
staat die Verantwortung übernimmt, 
längstens aber zum Zeitpunkt des Ein­
treffens des Materials an seinem Bestim­
mungsort. 

Der Punkt, an dem die übertragung der Verant­
wortung stattfindet, ist im Einklang mit den von 
den betroffenen Staaten gesetzten geeigneten 
Vorkehrungen zu bestimmen. 

Weder Österreich noch ein anderer Staat gilt 
auf Grund der bloßen Tatsache, daß sich das 
Kernmaterial auf oder über seinem Staatsgebiet 
im Transit befindet oder es auf einem seine 
Flagge führenden Schiff oder in einem seiner 
Flugzeuge befördert wird, als für das Kern­
material verantwortlich. 

Artikel 92. (a) Österreich hat die Organisation 
von jeder aus Österreich beabsichtigten 
Verbringun'g von Kernmaterial, das gemäß 
diesem Abkommen der Sicherheitskontrolle 
unterliegt, zu benachrichtigen, falls die 
Sendung ein effektives Kilogramm über­
steigt oder falls innerhalb von drei Monaten 
an den gleichen Staat mehrere Einzel­
sendungen abgehen sollen, von denen jede 
weniger als ein effektives Kilogramm 
wiegt, deren Gesamtheit aber ein effektives 
Kilogramm übersteigt. 

(b) Die Benachrichtigung an die Organisation 
hat nach Abschluß der vertraglichen Ver­
einbarungen über die, Verbringung zu 
erfolgen, und zwar ,in der Regel mindestens 
zwei Wochen vor dem Zeitpunkt, zu dem 
das Kernmaterial für den Versand vor­
bereitet werden soll. 

(c) Österreich und die Organisation können 
auch andere Verfahren' für; die vorher­
gehende Benachrichtigung vereinbaren. 

(d) Die Benachrichtigung hat zu enthalten: 
(i) die Kennzeichnung und möglichst auch 

die erwartete Menge und Zusammen­
setzung des zu verbringenden Kern­
materials sowie den Materialbilanz­
bereich, aus dem es kommen soll; 

(ii) den Staat, für den das Kernmaterial 
bestimmt ist; 
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(iii) The dates on and locations at whidl 
the nuclear material isto be prepared 
for shipping; 

(iv) The approximate dates of dispatm and 
arrival of the nuclear material; and 

(v) At what point of the transfer the 
recipient State will assumeresponsi­
bility for the nuolear material for the 
purpose of this Agreement, and the 
probable date on which that point will 
be reamed. 

Article 93. The notification referred to in 
Article 92 shall be sum as to enable the Agency 
to make, if necessary, an ad hoc inspection to 
identify, and if possible verify the quantity and 
composition of, the nuclear material before it 
is transferred out of Austria and, if the Agency 
so wishes or Austria so requests, to affix seals 
to.the nuclear'material when it has been prepared 
for shipping. However, the transfer of the 
nuclear material shall not be delayed in any 
way by any action taken or contemplated by the 
Agency pursuant to sum a notification. 

Article 94. If the nuclear material will not be 
subject to Agency safeguards in the recipient 
State, Austria shall make arrangements for· the 
Agency to receive, within three months of the 
time when therecipient State accepts responsi­
bility for the nudear m:l!terial from Austria, 
confirrnation by the re ci pie nt State of the trans­
fer. 

Article 95. (a) Austria shall notify the Agency 
of any expected tnnsfer into Austria of 
,nuclear materia'l required to be subject to 

safeguards under this Agreement if the 
shipments exceeds one effective kilogram, 
or i,f, within aperiod of three months, 
several separate shipments are to be re­
ceived from the same State, eam of less 
than one effective kilo gram hut the total 
of whim exoeeck one effective kilogram. 

(b) The Agency ~hall he notified as mum in 
advance as possible of the expected arrival 
of the nuclear material, and in any case 
not laterthan tlhe date on which Austria 
assurnes responsibility for the nuclear 
material. 

(iii) die ZeItpunkte, zu denen das Kern­
material für den Versand vorbereitet 
werden soll, und die Orte, an denen 
dies erfolgt; 

(iv) das ungefähre Datum des Versandes 
und der Ankunft des Kernmaterials 
und 

(v) eine Angabe darüber, an welchem 
Punkt der Verbringung der Emp­
fängerstaat die Verantwortung für das 
Kernmaterial im Sinne dieses Abkom­
mens übernehmen wird und wann 
dieser Punkt vermutlim erreimt wer­
den wird. 

Artikel 93. Die in Artikel 92 erwähnte Benach­
rimtigung hat solmer Art zu sein, daß sie es der 
Organisation ermöglimt, nötigenfalls eine ad hoc­
Inspektion zur Feststellung der Identität und 
wenn möglim Namprüfung der Menge und 
Zusammensetzung des Kernmaterials durmzu­
führen, bevor dieses aus österreim verbramt 
wird, und falls die Organisation es wünsmt oder 
österreim es verlangt, am Kernmaterial nach 
dessen Vorbereitung für den Versand Siegel 
anzubringen. Die Verbringung des Kern­
materials darf jedom in keiner Weise durm eine 
von der Organisation im Verfolg einer solmen 
Benamrimtigung getroffene oder erwogene 
Maßnahme verzögert werden. 

Artikel 94. Falls das Kernmaterial im Emp­
fängerstaat keiner Simerheitskontrolle durm die 
Organisation unterliegen wird, hat österreim 
dafür zu sorgen, daß die Organisation innerhalb 
von drei Monaten nam dem Zeitpunkt, an 
welmem der· Empfängerstaat die Verantwortung 
für das Kernmaterial von österreim übernimmt, 
vom Empfängerstaat eine. Bestätigung über die 
Verbringung erhält. ' 

Artikel 95. (a) österreidl hat die Organisation 
voI1 jeder erwarteten Verbringung von 
Kernmaterial nam österreim, das gemäß 
diesem Abkommen der Simerheitskontrolle 
unterliegt, zu benamrimtigen, falls die 
Sendung ein effektives Kilogramm über­
steigt oder falls innerhalb eines Zeitraumes 
von drei Monaten aus dem gleimen Staat 
mehrere Einzelsendungen einlangen sollen, 
von denen jede weniger als ein effektives 
Kilogramm wiegt, deren Gesamtheit aber 
ein effektives Kilogramm übersteigt. 

(b) Die Organisation ist vom erwarteten Ein­
treffen von Kernmaterial möglimst früh zu 
benamrimtigen, jedenfalls 'aber spätestens 
bis zu dem Zeitpunkt, ab welmem öster­
reim die Verantwortung für das Kern­
material übernimmt. 
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(c) Austria and the Agency may' agree on 
different procedures for advance notifica­
tlon. 

(d) The notification shall specify; 
(i) The identification and, if possible, the 

expectedquantity and composition !Jf 
the nuclear material; 

(ii) At what point of the transfer Austria 
will assume responsibility for the 
nuolear material for the purpose of 
this Agreement, and the probable date 
on which that point will be reached; 
and 

(iii) The expected date of arrival, the loca­
tion where, and the date on which, 
the nuclear material is intended to 
be unpacked. 

(c) österreich und die Organisation können 
auch andere Verfahren fürl die vorherige 
Benachrichtigung vereinbaren. 

(d) Die Benachrichtigung hat zu enthalten: 
(i) die Kennzeichnung und möglichst auch 

die erwartete Menge und Zusammen­
setzung des Kernmaterials; 

(ii) Angaben darüber, an welchem Punkt 
der Verbringung österreich die Ver­
antwortung für das Kernmaterial im 
Sinne dieses Abkommens übernehmen 
wird und wann dieser Punkt vermut­
lich erreicht sein wird und 

(iii) den voraussichtlichen Zeitpunkt der 
Ankunft des Kernmaterials, sowie die 
Angabe darüber, wann und wo die 
Sendung geöffnet werden soll. 

Article 96. The notification referred to in Artikel 96. Die in Artikel 95 erwähnte Benach-
Article 95 shall be such as to enabie th.e Agency richtigung hat solcher Art zu sein, daß sie es der 
to make, if necessary, and ad hoc inspeccion Organisation ermöglicht, nötigenfalls eine ad hoc­
to ideptify, and if possible verify the quantity Inspektion zur Feststellung der Identität und 
and composition of, the nuclear material at the wenn möglich zur Nachprüfung der Menge und 
time the consignment is unpacked .. However, Zusammensetzung des Kernniaterials zum Zeit-:­
unpacking shall not be delayed by any a.ction punkt des öffnens der Sendung durchzuführen. 
taken or contemplated by the Agency pursuant' Das öffnen darf jedoch durch keine von der 
to such a notification. Organisation im Verfolg einer solchen Benach-

richtigung getroffene oder erwogene Maßnahme 
verzögert werden. 

Article 97. Austria shall make a special report Artikel 97. österreich hat, wie in Artikel 68 
as envisaged in Article 68 if any unusual incident vorgesehen, einen Sqnderbericht zu' erstatten, 
or circumstances lead Austria to believe that wenn es durch ein ungewöhnliches Ereignis oder 
there is or may have been loss ofnuclear material, ungewöhnliche Umstände zu der Auffassung 
including the ocurrence of signmcant delay,. veranlaßt wird, daß während einer internatio­
during an international transfer. nalen Verbringung ein Verlust an Kernmaterial 

DEFINITIONS 

Article 98. For the purposes of tlhis Agree­
ment: 

A. Adjustment means an entry into an account­
ing record or areport showing a shipperl 
receiver difference or material unaccounted for. 

B. Annual throughput means, for the purposes 
of Articles 79 and 80, ,the amount of nuclear 
material transferred annually out of a facility 
working at nominal capacity. 

C. Batch means a portion of nuclear material 
handled as a unit for accounting purposes at a 
key measurement point and for which the com­
position and quantity are defined by a single 
set of specifications 01' measurements. The 

eingetreten ist oder eingetreten sein könnte; dies 
gilt auch bei Eintritt einer beträchtlichen Ver­
spätung. 

BEGRIFFSBESTIMMUNGEN 

Artikel 98. Für die Zwecke dieses Abkommens 
gilt: 

A. Angleichung bedeutet eine Eintragung in die 
Materialbestandskonten oder in die Material­
kontenauszüge, die eine Mengendifferenz zwi­
schen Versender und Empfänger oder buchungs­
mäßig nicht erfaßbares Material aufzeigt. 

B. Jahresdurchsatz bedeutet für die Zweck,e der 
Artikel 79 und 80 die Menge des Kernmaterials, 
die jährlich aus einer mit nomineller Kapazität 
arbeitenden Anlage verbracht wird. 

C. Charge bedeutet eine Teilmenge von Kern­
material, die für Buchungszwecke an einer 
Schlüsselmeßstelle als Buchungseinheit behandelt 
wird und für welche die Zusammensetzung und 
die Menge durch einen einzigen Satz von 
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neclear material may :be ,in bulk form or con­
ta:ined in a number of ·separate items. 

D. Batdt data means the total weight of eadt 
element of nuclear material and, in the case 
of plutonium and uranium, the isotopic com­
position when appropriate. The units of account 
shall be as follows: 

(a) Grams of contained plutonium 
(b) Grams of total uranium and grams of 

contained uranium-235 plus uranium-233 
for uranium enridted in these isotopes; 
and 

(c) Kilograms of contained thorium, natural 
uranium or depleted uranium. 

For reporting purposes the weights of individual 
items in the batch shall be added together before 
rounding to the nearest unit. 

E. Book inventory of a material balance area 
means the algebraic sum of the most recent 
physical inventory of that material balance area 
and of all inventory changes that have occurred 
since that: physical inventory was taken. 

F. Correction means an entry into an ac count­
ing record or areport to rectify an identified 
mi stake or to reflect an improved measurement 
of a quantity previously entered into the record 
or report. Each correction must identify the 

. entry to which it pertains. 

G. Effective kilogram means a special unit 
used in safeguarding nudear material. The quan­
tity in effective kilograms is obtained by taking: 

(a) For plutonium, its weight in kilograms; 

(b) For uranium with an enrichment of 0.01 
(1010) and above, its weight in kilo grams 
multiplied by the square of its enrichment; 

(c) For uranium with an enrichment below 
0.01 (1010) and above 0.005 (0.5010), its 
weight in kilo grams multiplied by 0.0001; 
and 

(d) For depleted uranium with an enrichment 
of 0.005 (0.5010) or below, and for thorium, 
its weight in kilo grams multiplied by 
0.00005. 

H. Enridtment means the ratio of the com­
bined weight of the isotopes uranium-233 and 
uranium-235 to that of the total uranium in 

. question. 

Spezifikationen oder Messungen definiert sind. 
Das Kernmaterial kann als Masse vorliegen oder 
in einer Anzahl von Einzelposten . enthalten sein. 

D. Chargen daten bedeuten das Gesamtgewicht 
jedes Kernmaterialelements und gegebenenfalls 
bei Plutonium und Uran die Isotopenzusammen­
setzung. Die Buchungseinheiten sind folgende: 

(a) Gramm enthaltenes Plutonium, 
(b) Gramm Gesamturan und Gramm enthalte­

nes Uran-235 plus Uran-233 für in diesen 
Isot~pen angereicher~es Uran und 

(c) Kilogramm enthaltenes Thorium, Natur-
uran oder abgereidtertes Uran. 

Für Berichtszwecke sind die Gewichte der einzel­
nen Posten der Charge vor Ab- bzw. Aufrun­
dung zusammenzuzählen. 

E. Buchbestand eines Materialbilanzbereiches 
bedeutet die algebraische Summe des Ergebnisses 
der letzten Bestandsaufnahme im betreffenden 
Materialbilanzbereich fund aller Bestandsänderun -
gen, die seit dieser Bestandsaufnahme erfolgt sind. 

F. Korrektur bedeutet eine Eintragung in ein 
Materialbestandkonto. oder in einen Kontoauszug 
'zur Richtigstellung eines erkannten Fehlers oder 
zur BerüCksichtigung eines verbesserten Meß­
ergebnisses für eine früher in das Konto oder· in 
den Kontoauszug eingetragene Menge. Jede 
Korrektur muß einen Hinweis auf die Eintragung 
enthalten, auf die sie sich'bezieht. 

G. Effektives Kilogramm bedeutet eine beson­
dere Einheit, die bei der Sicherheitskontrolle von 
Kernmaterial verwendet wird. Den Betrag in 
effektiven Kilogramm erhält man: 

(a) bei Plutonium aus seinem Gewicht in Kilo­
gramm; 

(b) bei Uran mit einer Anreicherung von 0,01 
(1010) und darüber aus seinem Gewicht in 
Kilogramm multipliziert mit de).ll Quadrat 
seiner I Anreicherung; 

(c) bei Uran mit einer Anreicherung von 
weniger als 0,01 (1010) und mehr als 0,005 
(0,5010) aus seinem Gewicht in Kilogramm 
multipliziert mit 0,0001 und 

(d) bei abgereichertem Uran mit einer Anrei­
cherung von 0,005 (0,5%) oder darunter 
und bei Thorium aus ihrem GeWicht in 
Kilogramm multipliziert mit 0,00005. 

H. Anreicherung bedeutet das Verhältnis des 
Gewichtes der Isotope Uran-233 plus Uran-235 
zum Gewicht des gesamten in Frage stehenden 
Urans. 
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1. Facility means: I 
(a) A reactor, a critical facility, a conversion 

plant, a fabrication plant, a reprocessing I 
plant, an isotope separation plant or a 
separate storage installation; or I 

(b) Any location where nuclear material in 
amounts greater than one effective kilo gram 
is customarily used. 

J. Inventory change means an increase or 
decrease, in terms of batches, of nuclear material 
in a material balance area; such a change shall 
involve one of the following: 

(a) Increases: 

(i) Import; 

(ii) Domestic receipt: receipts from other 
material balance areas, receipts from 
a non-safeguarded (non-peaceful) activ­
ity or receipts at the starting point 
of safeguards; 

(iii) Nuclear production: production of 
special fissionable material in a reactor; 
and 

(iv) De-eX!emption:rea'Pplication of safe­
guards on nuclear material previously 
exempted therefrom on account of 
its use or quantity. 

(b) Decreases: 
Ci) Export; 

(ii) Domestic shipment: shi,pments to oth­
er material balance areas or shipments 
for a non-safeguarded (non-peaceful) 
activity; 

(iii) Nuclear loss: loss of nuclear material 
due to its transformation into other 
elementes) or isotope(s) as a result of 
nuclear reactions; 

(iv) Measured discard: nuclear material 
whichhas been measured, or estimated 
on the basis of measurements, and 
disposed of in such a way that it is 
not suitable for further muclear use; 

(v) Retained waste: nuclear material gen­
erated from processing or from an 
operational accident, which is deemed 
to be unrecoverable for the time being 
but which is stored; 

(vi) Exemption: exemption of nuclear 
material from safeguards on account 
of its use or quantity; and 

(vii) Other.r0s~: for.example, acc.identalloss I 
(that IS, lrretnevable and madvertent 

L Anlage bedeutet: 

(a) einen Reaktor, eine kritische Anlage, eine 
Umwandlungsanlage, eine Erzeug~ngs­
anlag·e, eine Aufbereitungsanlage, eine Iso­
topentrennanlage oder eme gesonderte 
Lagereinrichtung oder 

(b) jede Stelle, wo Kernmaterial in Mengen, 
die ein effektives Kilogramm überschreiten, 
üblicherweise in Verwendung steht. 

J. Bestandsänderung bedeutet eine chargen­
mäßige Zu- oder Abnahme des in einem 
Materialbilanzbereich befindlichen Kernmaterials ; 
eine solche Veränderung ergibt sich aus einem der 
folgenden Vorgänge: 

(a) Zunahmen: 

(i) Einfuhr; 

(ii) Inländischer Zugang:. Zugänge aus 
anderen Materialbilanzbereichen, Zu­
gänge aus einer nicht kontrollierten 
(nicht friedlichen)' Tätigkeit oder 
Zugänge am Ausgangspunkt der Sicher­
heitskontrolle; 

(iii) nukleare Produktion: Herstellung von 
besonderem spaltbarem Material in 
einem Reaktor und 

(iv) Aufhebung der Ausnahme: Wieder­
anwendung der Sicherheitskontrolle 
auf Kernmaterial, das früher auf 
Grund seiner Verwendung 9der Menge 
von ihr ausgenommen war. 

(b) Abnahmen: 
(i) Ausfuhr; 

(ii) inländischer Versand: Sendungen in 
andelie Mate6albilanzbereiche oder 
Sendungen zum Zweck einer nirnt 
unter Sicherheitskontrolle stehenden 
(nicht friedlirnen) Tätigkeit; 

(iii) nuklearer Verlust: Verlust von Kern­
material durrn seine Umwandlung in 
andere Elemente oder Isotope auf 
Grund von Kernreaktionen; 

(iv) gemessener Abfall: Kel'nmaterial, das 
gemessen oder auf Grund von Mes­
sungen geschätzt und so beseitigt 
wUl'de, daß es für eine weitere nukleare 
Verwel1Jdung nicht mehr tauglirn ist; 

(v) zurückbehaltener Abfall: Kernmaterial, 
das bei der Aufbereitung oder durch 
einen Betriebsunfall angefallen ist und 
vorläufig als nirnt wiedergewinnbar 
erachtet, aber trotzdem gelagert wird; 

(vi) Ausnahme: Ausnahme von Kernmate­
rial aus der Sirnerheitskontrolle auf 
Grund seiner Verwendung oder Menge 
und 

(vii) sonstige Verluste: z. B. unvorherge­
sehene Verluste (d. h. unwiederbring-
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loss of nuclear material as the result 
of an operational accident) or theft. 

K. Key measurement point means a location 
where nuclear material appears in such a form 
that it may be measured to determine material 

, flow or inventory. Key measuremellt points thus 
include, but are not limited to, the inputs and 
outputs (including measured discards) and stor­
ages in material, balance areas. 

L. Man-year of inspection means, for the 
purposes of Article 80, 300 man-days of inspec­
tion, a man-day being a day during which a 
single inspector has access to a facility at any 
time for a total ?f not more than eight hours. 

M. Material balance area means an area In 01' 

outside of a facility such that: 

(a) The quantity of nuclear material in each 
transfer into or eiut of each material balance 
area can be determined; and 

(b) The physical inventory of nuclear material 
in each material balance area can be deter­
mined when necessary, in accordance with 
specified procedures, 

in order that the material balance for Agency 
safeguards purposes can be established. 

N. Material unaccounted for means the differ­
ence between book inventory and physical inven­
tory. 

O. Nudear material means any source or any 
special fissionabIe material as defined in Arti­
ele XX of the Statute. The term source material 
shall not be interpreted as applying to ore or ore 
residue. Any determination by the Board under 
Article XX of the Statute after the entry into 
force of this Agreement which adds to the 
materials considered to be source material or 
special fissionable material sha11 have effect under 
this Agreement only upon acceptance by Austria~ 

P. Physical inventory me ans the sum of a11 
the measured or derived estimates of batch 
quantities of nuclear material on hand at a given 
time within a material balance area, obtained in 
accordance with specified procedures. 

\ 

liche und unbemerkte Verluste von 
K:ernmaterial als Folge eines Betriebs­
unfalles) oder Diebstähle. 

K. Schlüs.selmeßstelle bedeutet, eine Stelle, wo 
Kernmaterial in solcher Form erscheint, daß es 
zur Bestlimmung des Materialflusses oder des Be­
standes gemessen wel1den kann. 

Zu den Schlüsselmeßstellen gehören daher u. a. 
Ein- und Ausgänge (einschließlich der gemessenen 
Abfälle) und die Lagerhaltungen in Material­
bilanzbereichen. 

L. Inspektionsarbeit in Mannjahren bedeutet 
im Sinne des Artikels 80 Inspektionsarbeit von 
300 Manntagen, wobei ein Manntag einen Tag 
bedeutet, während dessen ein Inspektor durch 
insgesamt höchstens acht Stunden jederzeit Zu­
gang zu einer Anlage hat. 

M. Materialbilanzbereich bedeutet einen Be­
reich innerhalb oder außerhalb einer Anlage, 
der folgende Eigenschaften hat: 

(a) die Menge des Kernmaterials kann bei 
jeder Verbringung in jeden Materia~bilanz­
bereich oder aus diesem 'bestimmt werden 
und 

(b) der Bestand an Kernmaterial kann, wenn 
nötig, nach festgelegten Verfahren in jedem 
dieser Matel1ialbilan~bereiche bestimmt wer­
,den, 

so daß die Materialbilanz für rdie Zwecke der 
Sicherheitskontrolle durch die Organisation auf­
gestellt werden kann. 

N. Buchungsmäßig nicht erfaßtes 1Y,1aterial be­
deutet die Differenz zwischen ,dem Buchbestan1d 
und dem Ergebnis der Bestandsaufnahme. 

O. Kernmaterial bedeutet Jedes Ausgangs- oder 
besondere spaltbare Material im Sinne des Arti­
kels XX der Statuten. Der ßegriff "Ausgangs­
material" ist nicht so zu verstehen, als würde er 
sich auf El1Z oder Erz·rückstände beziehen. Ein 
nach dem Inkrafttreten dieses Abkommens auf 
Grund rdes Artik~ls XX der Statuten gefaßter 
Ratsbeschluß, durch ,den die Zahl der als Aus­
gangs- oder besonderes spaltbares Material gel- -
tenden Materialien vermehrt wird, ist im Rah­
men dieses Abkommens nur dann wirksam; wenn 
asterreich ihn anerkennt. 

P. Ergebnis der Bestandsaufnahme bedeutet 
die Summe aller nach festgelegten Verfahren 
erhaltenen Messungen oder abgeleiteten Schät­
zungen der Chargenmengen von Kernmaterial, 
die zu einem bestimmten Zeitpunkt innerhalb 
eines Materialbilanzbereiches vorhanden sind. 
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Q. Srupper/receiver difference means the Q. Mengendifferenz zwischen Versender und 
difIerence between the quantity of nuclear Empfänger bedeutet den Unterschied zwischen 
material in a batch as stated bythe shipping der Kernmaterialmenge einer Charg,e, wie sie 
material balance area and as measured at the vpm versendenden Materialbilantbereich ange~ 
receiving material balance area. geben und wie sie im empfangenden Material-

R. Souree data' means those dai:a, recorded 
during measurement or ealibration' or used to 
derive empirie al relationships, which identify 
nuclear material and provide batch dat,a. Souree 
data may include, for example, weight of com­
pounds, eonversion faetors to de'termine weight 
of element, speeifie gravity, element eoneentra­
tion, isotopie ratios, relationship between volume 
and mano;neter readings and relationship be­
tween plutonium produced and power generated. 

S. Strategie point means a 'loeation seleeted 
during examination of design information where, 
und er normal eonditions and when eombined 
with the information from all strategie points 
taken together, the information neeessary and 
suffieient for the implementation of safeguards 
measures is obtained and verified; a: strategie 
point may include any loeation where key 
measurement related to material balance ac­
countaney are made and where containment and 
surveillanc;e measures are exeeuted. 

bilimzbereich gemessen wird. 

R. Ausga!1gsdaten bedeuten jene im Zuge der 
Messung oder Eichung aufg~zeichneten oder zur 
Ableitung empirischer Beziehungen verwendeten 
Daten, die Kernmaterial identifizieren und Char­
genaaten liefern. Die Ausgangsdaten können z. B. 
umfassen: 

Gewicht der Verbindungen, Umredmungsfak­
toren zur Bestimmung des Elementgewichtes, 
spezifisches Gewicht, Elementkonzentl'ation, ho­
tope'nverhältnisse, Zusammenhang zwischen Volu­
mina und Manometeraiblesun,gen und Zusammen-, 
hang zwischen produzienem Plutonium und er­
zeugter Energie. 

S. Strategischer Punkt bedeutet: eine im Zuge 
der Prüfung der Auslegungsdaten ausgewählte 
Stelle, wo unter normalen Bedingungen und bei 
Kombination mit den Informationen aus der 
Gesamtheit 'aller strategischen Punkte die für die 
purchführung von Maßnahmen Jer Sicherheits­
kontrolle notwendigen und hinreichenden Infor­
mationen gewonnen und nachgeprüft weroen; 
als strategischer, Punkt kann u., a. jede Stelle gel­
ten, an der Schlüsselpunktmessungen im Zusam­
mel,lhang mit der Materialbilanzbuchhaltung an­
gestellt und räumliche Begrenzungs-und über­
wachungsmaßnahmen durchgeführt werden. 

DONE in Vi,enn~ on the 21st day of Septem- GESCHEHEN zu Wien am 21. September 
ber 1971 in duplieate in Me English hnguage. 1971 in zwei Urschriiten in englischer Sprache. 

FOR THE REPUBLIC OF AUSTRIA: 

Rudolf Kirchschläger m. p. 

( FOR THE INTERNATIONAL ATOMIC 
ENERGY AGENCY: 

I 

Sigvard Eklund m. p. 

FüR DIE REPUBLIK öSTERREICH: 

Rudolf Kirchschläger m. p. 

FüR DIE INTERNATIONALE 
ATOMENERGIE-ORGANISATION: 

Sigvard Eklund m. p. 
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Erläuterungen 

I. Allgemeiner Teil 

Bei der Verwendung von Kernenergie für 
friedliche Zwecke, vor allem für die zunehmende 
Erzeugung von elektrischer Energie in Kernkraft­
werken, werden steigende Mengen von beSon­
derem spaltbarem Material eingesetzt, verbraucht 
und auch zusätzlich produziert. Da aher beson­
deres spaltbares Material nicht nur für friedliche 
Zwecke verwendet, sondern auch der Herstellung 
von Kernwaffen zugeführt werden kann, war als 
Maßnahme zur Gewährleistung der ausschließlich 
friedlichen Nutzung dieser. Materialien die Ein~ 
richtung von Sicherheitskontrollen erforderlich. 

So ist Österreich Mitglied der bei der OECD 
abgeschlossenen Sicherheitskontrollkonvention 
(BGBL Nr. 20/1960); beim Abschluß des Zusam­
menarbeitsvertrages zwischen Österreich unid ·den 
USA wUI1de gleichfalls eine Sicherheitskontrolle 
vereinbart (BGBL Nr. 57/1960). Diese bilaterale 
Kontt:olle wurde dann auf Grund 'eines dreiseiti­
gen Vertrages zwischen. Österreich, den USA und 
der Internationalen Atomenel"gie-Organisation an 
die letztere übertragen (BGBL Nr. 2/1966). Im 
Hinblick auf die Erweiterung des Zusammen­
arbeitsvertrages . zwischen Österreich und den 
USA (BGBL Nr. 85/1970) wurde auch das tri­
laterale Abkommen zwischen der Internatio­
nalen Atomenergie-Organisation; österreich. und 
den Vereinigten Staaten von Amerika neu ge­
faßt (BGBL Nr. 103/1971). 

Der Vertrag über die Nichtweiterverbreitung 
von Atomwaffen (Atomsperrvertrag), ·der von 
Österreich am '4. Juni 1969 ratifiziert worden ist 
(BGBL Nr. 258/1970), ist am 5. März 1970 in 
Kraft getreten. Der Vertrag bestimmt in seinem 
Artikel In, daß Nichtatomwaffenstaaten, die dem 
Vertrag beitreten; mit der Internationalen Atom­
energie-Organisation ein Kontrolla.bkommen 
innerhalb der im Vertrag festgesetzten Fristen 
zu schließen haben. 

Ein eigenes Komitee der Internationalen Atom­
energie-Organisation, an dem Vertreter von mehr 
als 40 Ländern, einschließlich Österreichs mitge­
wirkt hahen, hat in mehrinonatigen Verhandlun­
gen Richtlinien für die zwischen der Internatio~ 
nalen Atomenergie-Organisation und den in Be-

tracht kommenden Staaten abzuschließenden 
Kontrollabkommen ausgearbeitet. 

Österreich hat auf Grund des Beschlusses der 
Bundesregierung' vom 15. Dezember 1970 den 
Inhalt eines für Österreich gültigen Abkommens 
auf der Grun<ilage dieser Richtlinien mit der 
IAEO verhandelt. Nach Paraphierung am 4. Mai 
1971 wurde dieses Abkommen dem Gouverneurs­
rat der IAEO am 9. Juni 1971 vorgelegt und' 
von ihm .gebilligt. Die Bundesregierung hat dem 
hbkommenam9. August 1971 die Zustimmung 
erteilt, worauf die Unterzeichnung durch den 
Bundesminister für Auswärtige Angelegenheiten, 
Dr. Rudolf Kirchschläger und den Generaldirek­
torder IAEO, Dr. Sigvard Eklund, am 21. Sep­
tember 1971 erfolgte. 

Mit den Sicherheitskontrollbestimmungen die­
s,es Abkommens soll gewährleistet werden, daß 
Österreich die mit dem Atomsperrvertrag über­
nommene Verpflichtung, Kernmaterial von fried­
lichen Verwendungszwecken nicht für Atom­
waffen oder andere nukleare Sprengvorrichtun­
gen abzuzweigen, erfüllt. 

Der Kontrolle der Internationalen Atomener­
gie-Organisation unterliegen somit aUe Kernmate­
rialien - sowohl Ausgangs- als auch besondere 
5paltmaterialien entsprechend den im Statut der 
IAEO (Artikel XX) angegebenen Defini,tionen -, 
die für friedliche Zwecke innerhalb des öster­
reichischen Staatsgebietes verwendet werden oder, 
wo auch immer, unter österreichischer Verfü­
gungsgewalt und Kontrolle stehen. 

Die Sicherheitskontrolle erstreckt sich nicht auf 
Material im Bergbau oder in der Erzaufarbeirung 
(Art. 33). 

Das vorliegende Abkommen besteht aus zweI 
Teilen und den Definitionen. . 

Der erste Teil befaßt sich sowohl mit den 
grundlegenden vertraglichen, finanziellen und ad­
m1ll1strativen Verbindlichkeiten zwischen der 
IAEO und Österreich, als auch mit den Grund­
zügen der technischen Seite ,des Vertrages. 

Der zweite Teil spezifiziert die Richtlinien, 
nach welchen die technische Durchführung der 
Sicherheitskontrolle zu erfolgen hat. 
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H. Besonderer Teil 

Zu Artikel 1 und 2: 

Nach Art. III Abs. 1 des Vertrages über die 
Nichtweiterverbreitung von Atomwaffen, BGBL 
Nr. 258/1970, verpflichtet sich jeder Nicht-Atom­
waffenstaat, der Vertrag'spartei ist, zur Annahme 
von Sicherheitskontrollen, die in einem mit der 
IAJEO auszuhandelnden und abzuschließenden 
Vertrag festgelegt werden. Dieser Art. III Ahs. 1 
des Atomsperrvertrages ist formell als pactum 
de contrahendo zu qualifizi,eren. Die damit von 
österreich übernommene völkerrechtliche Ver­
pflichtung zur Annahme von Sicherheitskontrol­
len ist jedoch soweit festgelegt und konkretisiert, 
daß österreich schon auf Grund ,dieser Vertrags­
be~timmung völkerrechtlich verpflichtet ist, Ho­
heitsakte nichtösterreichischer Organe auf dem 
Staatsgebiet der Republik zuzulassen (vgl. hiezu 
die Erläuterungen zum Atomsperrvertrag, 1134 
der Beilagen zu den stenographischen Protokollen 
des Nationalrates, XII. GP, S. 16 f.). Da sich aus 
Art. 3 Abs. 1 B-VG, der ·das österreichische 
Staatsgebiet festlegt, ergibt, daß innerhalb des 
Bundesgebietes kein fremder Staat, aber auch 
keine andere Macht Hoheitsakte setZen ·darf so­
weit nicht allgemein anerkannte Regeln des Völ­
kerrechtes (Art. 9 B-VG)dies vorsehen, ,wurde 
die Verpflichtung, Sicherheitskontrollen zuzu­
lassen, zur Verfassungsbestimmung erhdben. Diese 
Verfassungsbestimmung biLdet die, verfassungs­
rechtliche Grundlage dafür, daß nunmehr auf 
einfachgesetzlicher Stufe im Abkommen mit der 
IAEO die Einzelheiten des Sicherheitskontroll­
systems festgelegt werden können und müssen. 

Der Begriff der Sicherheitskontrolle ist als 
verfassungsrechtlicher Begriff hinreichend konkre­
tisiert und seinem Inhalt nach historisch und 
systematisch bestimmbar. Die Verfassungsbestim­
mung des Art. UI Abs. 1 des Atomsperrvertrages 
stellt ausdrücklich die Verbindung zum Statut 
des IAEO her. Damit stehen die wesentlichen 
Grundzüge, wieweit ,die Kontrollbefugnisse rei­
chen, fest (v gl. Art. III Abs. A' Z 5 und Art. XII 
des Statutes der IAEO, BGBL Nr. 116/1957); 
zu diesen KontroUbefugnissen gehören insbeson­
dere das Recht, Pläne für Ausrüstungen und Ein­
richtungen auf dem Gebiet der Kernenergie zu 
prüfen, die Führung und Vorlage von Betriebs­
aufzeichnungen zu verlangen, Inspektoren zu 
entsenden, die Zutritt zu den entsprechenden 
örtlichkeiten und Dokumenten haben müssen 
usw. Die im vorliegenden Abkommen vor­
gesehenen Maßnahmen der Sicherheitskontrolle 
halten sich in dem durch die Verfassungsbestim­
mung des Art. III Abs. 1 erster Satz des Atom­
sperrvertrages vorgesehenen Rahmen. Es sind 
daher weder .die grundsätzlichen Bestimmungen 
der Art. 1 und 2 des gegenständlichen Vertrages 
als verfa.ssungsändernd zu qualifizieren, noch die 
Bestimmungen des Vertrages, die im einzelnen 

Entscheidungsbefugnisse ·der Organisation bz~. 
Befugnisse der Organisation zur Setzung hoheIt­
lich·er Akte im Rahmen der Sicherheitskontrolle 
vorsehen, wie insbesondere die Art. 48 und 70 
(Durchführung von Impektionen),3!ber auch 
etwa die Art. 12, 36 und 37 (Beendigung der 
Sicherheitskontrolle und Ausnahme von den 
Sicherheitskontrollen). 

Zu Artikel 3 und 4: 

Die Sicherheitskontrolle hat ohne Beeinträchti­
gung der wirtschaftlichen und technischen Ent­
wicklung österreichs und der internationalen 
Zusammenarbeit zu erfolgen. Eingriffe in die 
innerstaatlichen Tätigkeiten auf dem Gebiet der 
friedlichen Nutzung der Kernenergie sollen daher 
möglichst vermieden werden, wie überhaupt die 
Kontrolle so durchgeführt .werden soll, .daß sie 
mit der für die wirtschlaftliche und betriebssichere 
Ausübung nuklearer Tätigkeiten erforderlichen 
ums,ichtigen Betriebsführung vereinbar ist. . 

Zu Artikel 6 und 7: 

Dazu ist es auch erforderlich, daß <{ie Durch­
führung der Sicherheitskontrolle 'unter Berück­
sichtigung der jeweils neuesten Erkenntnisse auf 
dem Gebiet der Technik erfolgt. Die Internatio­
nale Atomenergie-Organisation soll bei der Er­
füllung ihrer Aufgaben gemäß diesem Vertrag 
auf eine optimale Kostenwirtschaftlichkeit Be­
dacht nehmen. 

Um diese zu realisieren, hat österreich ein 
eigenes System der' Erfassung und Kontrolle von 
nuklearem Material zu errichten. Dieses System 
hat alle relevanten Daten über Ausgangs- und 
besonderes spaltbares Material zu sammeln und 
der Organisation zu übermitteln, welche dann, 
von diesen Meldungen ausgehend, die im Ver­
trag festgelegten Kontrollrnaßnahmen ergreifen 
wird, um sich zu vergewissern, daß das Material 
ausschließlich im Sinne des Abkommens ver­
wendet wird. 

Das österreichische Kontrollsystem ist ent­
sprechend den in Artikel 32 angeführten Grund­
sätzen durch ein Bundesgesetz zu errichten. 

Zu Artikel 5 und 8: 

Informationen, welche die Organisation im 
Rahmen der Sicherheitskontrolltätigkeit erhält, 
sind vo'n ihr vertraulich zu behandeln. österreich 
hat nur jene Informationen zu geben, welche un­
bedingt erforderlich sind, um den Bestimmungen 
des Abkommens zu entsprechen. 

Zu Artikel 9: 

Für die Ernennung von Beamten der Organisa­
tion zu Inspektoren für österreich ist wie in 
den bisherigen einschlägigen Verträgen ·die Zu­
stimmung österl"eichs erforderlich. 
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Zu Artikel 10: 

, Durch diese Bestimmung werden die durch das 
Amtssitzabkommen zwischen österreich und der 
IAEO (BGBL Nr. 82/1958) der Organisation und 
ihren Angestellten eingeräumten Privilegien und 
Immunitäten der Organisation und den Inspek­
toren und sonstigen Beamten auch bei der Er­
füllung ihrer. Aufgaben nach dem Abkommen 
eingeräumt. 

Die der .organisation durch das Amtssitzab­
kommen eingeräumten Vorrechte (vor allem 
durch Artikel III des Amtssitzahkommens betref­
fend die Exterritorialität und durch Artikel VIII, 
der das Eigentum der IAEO und die Steuerfrei­
heit regelt) werden daher auch auf in Durch­
führung des Abkommens sich .allfällig ergebende 
Erweiterungen der Organisation angewendet wer­
den. 

Die den Inspektoren und sonstigen Beamten 
in Erfüllung ihrer Aufgaben nach dem kbkom­
men eingeräumten Privilegien 'und Immunitäten 
sind im wesentlichen die des Artikels XV des 
Amtssitzabkommens. Daruber hinaus genießen die 
Inspektoren und Beamten überdies noch Schutz 
vor Verhaftung und Anhaltung, soweit es für 
die Ausübung ihrer Aufgaben erforderlich er­
scheint. 

Zu Artikel 11 bis 13: 

Diese Artikel befassen sich mit der Beendigung 
der Sicherheitskontrolle. 

Die Beendigung der Sicherheitskontrolle ist 
von der Ausnahme von Kernmaterial von der 
Sicherheiukontrollenach Artikel 36 und 37 zu 
unterscheiden (siehe die Erläuterungen zu Art. 36 
und 37). 

Zu Artikel 14: 

Der Atomsperrvertrag schließt die Verwen­
dung von Kernmaterial für militärische Zwecke 
nicht aus, sofern sich diese Verwendung nicht 
auf nukleare Sprengvorrichtungen erstreckt, son­
dern beispielsweise Kernmaterial für den Antrieb 
von Kriegsschiffen. 

Die Aufnahme dieses Artikels in den vorlie­
genden Vertrag erfolgte lediglich auf Wunsch 
der Internationalen Atomenergie-Organisation, 
um die mit anderen Staaten abzuschließenden 
Sicherheitsaibkommen nach dem Atomsperrver­
trag möglichst einheiwch zu gestalten und kein 
P,räjudiz durch die eventuelle Auslassung der 
Bestimmungen des Artikels 14 zu schaffen. 

Zu Artikel 15: 

Österreich und die Internationale Atomener­
gie-Organisation tragen die ihnen aus der Erfül­
lung der jeweiligen Verpflichtungen nach dem 
vorliegenden Abkommen erwachsenden Kosten 
gl'Undsätzlich selbst. 

Zu Artikel 16: 

Diese Bestimmung soll lediglich in haftungs­
rechtlicher Hinsicht eine Gleichbehandlung der 
Inspektoren der Organisation mit österreichischen 
Staatsbürgern völkerrechtlich sicherstellen. Dieser 
Forderung wird bereits durch das Atomhaft­
pflichtgesetz, BGBL Nr. 117/1964, entsprochen, 
das eine unterschiedliche Behandlung von öster­
reichischen Staatsbürgern und Ausländern ohne­
dies nicht vorsieht. 

Zu Artikel 17: 

Die wechselseitige Haftung für Schäden, die 
bei Durchführung der' Sicherheitskontr:olle ent­
stehen, richtet sich nach den einschlägigen Be­
stim~ungen des allgemeinen Völkerrechts. 

Zu Artikel 18 und 19: 

Wenn festgestellt wir,d, daß die Internationale 
Atomenergie-Organisation nicht in der Lage ist 
zu beglaubigen, daß keine Abzweigung von Kern­
mate1"ial für nichtfriedllche Zwecke erfolgte, ist 
das in diesen Artikeln vorgesehene Verfahren 
anzuwenden. 

Zu Artikel 22: 

Dieser Artikel regelt das bei Meinungsver­
schiedenheiten über ,die Auslegung oder Anwen­
dung des Abkommens zur Schlichtung anzuwen­
dende Verfahren. Es bietet die Gewähr, daß das 
rrach dieser Bestimmung eingesetzte Schiedsgericht 
jedenfalls funktionsfähig ist, da für den Fall 
der Säumigkeit eines Ver:tragsteiles, den eigenen 
Schiedsrichter zu bestellen, der Präsident des 
Internationalen Gerichtshofes einen Schiedsrichter 
ernennt. Ebenso wird für den Fall vorgesorgt, 
daß sich die Schiedsrichter nicht auf einen dritten 
Schiedsrichter einigen können. 

Das in diesem Artikel vorgesehene Schieds­
verfahren findet auf Beschlüsse des Rates nach 
Artikel' 19 oder eine vom Rat auf Grund eines 
solchen Beschlusses getroffene Maßna!hme keine 
Anwendung. 

Zu Artikel 23: 

Unter die Suspendierungspflicht nach diesem 
Artikel fällt das Abkommen zwischen der Inter­
nationa!len Atomenergie-Ol'iganisation,. der Repu­
blik österreich und den Vereinigten Staaten von 
Amerika über' die Anwendung von Kontroll­
bestimmungen vom 20. August 1969, BGBL 
Nr. 103/1971. Auf das diesbezügliche -'- gleich­
zeitig mit dem vorliegenden Abkommen unter­
zeichnete - Protokoll samt Notenwechsel be­
treffend die Suspendierung des obgenannten. tri­
lateralen Abkommens und betreffend die An­
wendung von Kontrollbestimmungen gemäß dem 
Vertrag über die Nichtweiterverbreitung von 
Kernwaffen wird verwiesen. 
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Zu Artikel 24: Zu Artikel 35: 

Dieser Artikel hehandeltdie Fragen allfälliger Dieser Artikel führt .die in Artikel 11 bis 13 
Abänderungen .dieses vorliegen.den Abkommens. angeführten Möglichkeiten ,der Beendigung der 

Sicherheitskontrolle näher aus. 
Zu Artikel 25 und 26: 

Diese Artikel betreffen Inkrafttreten und 
,Dauer des Abkommens. 

Zu Artikel 27 bis 30: 

Diese Artikel befassen sich mit den Zielen 
und den Methoden der Sicherheitskontrolle durch 
Materialbuchhaltung, vellbunden mit räumlicher 
Begrenzung und überwachung. Unter dem Be­
griff "Räumliche Begrenzung" (Containment) 
sind Gebäude, Behälter oder Lagereinrichtungen 
zu verstehen, die so beschaffen sind, daß durch 
Sicherheitsvorkehrungen wie Verschlüsse, Schlös­
ser, Siegel und Meß- und Alarmeinrichtungen 
unkontrollierte Entnahmen oder Einbringungen 
von Kernmaterialien unmöglich gemacht werden. 

Zu Artikel 31 und 32:' 

Hier werden im Anschluß an Artikel 7 die 
Grundzüge für das nationale System der buch­
mäßigen Erfassung und Kontrolle von Kern­
material näher beschrieben. 

Materialbilanzbereiche hei einem Kemkraft­
werk könnten z. B. umfassen: 

Lagerraum für frische Brennelemente, Reak­
torkern, Lagerbecken für aUsgebrannte Brenn­
elemente. 

Bei Produktionsanlagen für 'Brennelemente 
oder bei Wiedera:ufbereitungsanlagen sind zur 
Erfassung des Kemmaterialflusses wesentlich mehr 
Bereiche erforderlich. 

Die Materialkontrollbereiche können daher 
nicht nach einem allgemeinen Schema, sondern 
nur auf Grund der Auslegung der jeweiligen 
Anlage festgestellt werden. ' 

Zu Artikel 33 und 34: 

Für die Sicherheitskontrolle sind' nur jene Kern-
, materialien wichtig, die im Brennstoffzyklus Ver­
wendung finden können. Solange Kernmaterialien 
die für den Brennstoffzyklus erforderliche Rein­
heit und Zusammensetzung nicht erreicht haben, 
unterliegen sie nicht der eigentlichen Sicherheits­
kontrolle. österreich hat jedoch die Organisation 
von Importen aus und von Exporten nach Nicht­
atomwaffenstaaten zu unterrichten, es sei denn, 
daß diese Materialien ausdrücklich für nichtkern­
technische Zwecke verwendet werden. 

In Produktionsanlagen von Kernmaterialien 
setzt die Siche1"heitskontrolle nach dem Prozeß 
ein, bei dem die entsprechende Reinheit und 
Zusammensetzung des Kernmaterials erreicht 
wird. 

Umstände, für die die Bedingungen von Arti­
kel 11 nicht zutreffen, können eintreten, wenn 
ein Land im Besitze ahgebrannten Brennstoffes 
ist, dessen Aufbereitung auf Grund der vorherr­
schenden Umstände (keine nahegelegene Aufbe­
reitungsstelle) teurer wäre als der Wert des im 
Brennstoff enthaltenen Urans oder Plutoniums. 

Kernmaterialien, für die die Sicherheitskon­
trolle für beendet erklärt W'llrde, können nicht 
mehr unter die Siche1"heitskontrolle zurückge­
führt werden (vgl. Erläuterun,gen zu Artikel 36). 

Zu Artikel 36 bis 38: 

In diesen Artikeln wer.den ,die Umstände be­
schr,ieben, unter denen Kernmatedal von der 
Sicherheitskontrolle ausgenommen werden kann. 
Dazu gehören z. B. Kernmaterialien, ,die in 
Instrumenten in Gramm-Mengen zum Nachweis 
von Neutronen verwendet und Kernmaterialien, 
die auf Grund ihrer metallurgischen und physika­
lischen Eigenschaften für nichtnukleare Zwecke 
verwendet, aber zu einem späteren Zeitpunkt 
unter Umständen wieder in den Brennstoffzyklus 
eingeführt werden können. 

Während in den Fällender Ausnahme von 
Kernmaterial von der Sicherheitskontrolle seine 
Rückführung in die Sicherheitskontrolle nach 
diesem Abkommen unter bestimmten Voraus­
setzungenmöglich ist, ist ,die Beendigung der 
Sicherhe~ts;kontrolle nach Artikel 11 bis 13 end­
gültig und definitiv. 

Zu Artikel 39 und 40: 

Das Abkommen sieht vor, daß Zusatzverein­
barungen über die technischen Einzelheiten der 
Durchführung von Sicherheitskontrollen geschlos­
sen werden. 

Zu Artikel 41: 

Ausgangsbasis für die Durchfühl"ung der Sicher­
heitskontrolle ist der von österreich nach Inkraft­
treten dieses Abkommens der IAEO zu über-, 
mittelnde Eröffi:mngsbericht, der Angaben über 
sämtliche der Sicherheitskontrolle unterliegende 
Kerrimaterialien zu enthalten hat (siehe Arti­
kel 62). 

Zu Artikel 42 bis 50: 
Gemäß Artikel 8 muß Österreich bereits wäh­

rend der Verhandlungen über die Zusatzverein­
barungen nach Artikel 39 der Organisation Infor­
mationen über die Auslegung bereits vorhandener 
Kernanlagen liefern. Ähnliche Informationen 
wurden bereits im Rahmen früherer Sicherheits­
kontrollahkommen übermittelt. 
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In den Punkten (a) bis (d)des Artikel~ 43 
werden die wesentlichen Daten zus~mmengefaßt, 
welche die Organisation von einer Kernanlage 
erhalten muß. Diese stellen jenes Mindestmaß an 
Information dar, das für die Beurteilung der 
Kontrollierbarkeit ,des in ,diesen Anlagen vor­
handenen oder verwendeten Kernmaterials er­
forderlidt ist. Diese Information soll hereits den 
Aufbau der internen Organisation für die Buch­
führung und Kontrolle enthalten. 

Die zu~ätzlichen Informationen über . Strahlen­
schutz- und Sicherheitsrnaßnahmen werden für 
die Inspektoren benötigt, damit diese eine Inspek­
tion entsprechend den bestehenden Sicherheits­
vorschriften und Anordnungen ohne Störung ·der 
Anlage und ohne Gefährdung ihrer Gesundheit 
ausführen können. 

Die Meldung geplanter Anderungen an Kern­
anlagen ist im Hinblick auf die Sicherheitskon­
trolle wichtig, damit die Auswirkung solcher 
Abänderung auf die Durchführbarkeit der Sicher­
heitskontrolle früh genug abgeschätzt werden 
kann. 

Zweck der Prüfung der übermittelten Aus,le­
gungsdaten ist die Bestimmung der charakteri­
stischen Eigenschaften der Anlage im Hinblick 
auf die Anwendung der Sicherheitskontrolle und 
die Festlegung der Materialbilanzbereiche und 
strategischen Punkte für die Messung des Kern-. 
materialflusses. 

Ahnliche Informationen wie bei Kernanlagen 
sind auch über die Verwendung von Kernmate­
rialien zu erteilen, die nicht oder noch nicht von 
der Sicherheitskontrolledurch die Organisation 
ausgenommen sind und die außerhalbder Kern­
anlagen verwendet werden. 

Zu Artikel 51 bis 58: 

Inhaber von Kernmaterialien sind verpflichtet, 
über Kernmaterialien in jedem Materialbilanihe­
reich bestimmte Aufzeichnungen zu führen. Die 
Führung solcher Aufzeichnungen (Materialbe­
standskonten und Betriebsprotokolle) ist meist 
ebenfalls aus betriebsorganisatorischen Gründen 
notwendig, so daß die Erfordernisse sowohl des 
Betriebes als auch der Sicherheitskontrolle mit 
denselben Aufzeichnungen erfüllt werden können. 

Die hiefür wichtigsten Betriebsprotokolle beim 
Kernkraftwerk beziehen sich auf ,den Reaktor­
betrieb, die Brennstoffbewegungen und auf die 
Kernordnung des Reaktors. Mit Hilfe dieser 
Betriebsaufzeichnungen kann der Verbrauch und 
die Produktion von spaltbarem Material berech­
net werden. Somit liefern die Betriebsprotokolle 
zum Teil die für die buchungsmäßige Erfassung 
des Kernmaterials notwendigen Informationen. 

Bei· Anlagen zur Brennstoffproduktion oder 
zur Aufbereitung bestrahlter Brennelemente muß 
der Fluß des Kernmaterials in den jeweiligen 

Materiatbilanzbereichen durch· geeignete Meß­
verfahren festgestellt werden. Die Genauigkeit 
der Betriehsprotokolle heruht demnach stark auf 
dem verwendeten Verfahren.· Auch hier müssen 
die Messungen schon aU51 betrieblichen Gründen 
durchgeführt werden (Funktionskontrolle; Ver­
meidung kritischer Anordnungen in Lagertanks; 
Bestimmung des Material-Ein- und Ausgangs 
für den Kunden, Verlustmessungen und dgl.). 

Zu Artikel 59 bis 69: 

Diese Artikel betreffen Inhalt und Fristen der 
von Osterreich der Organi~ation zu übermitteln­
den Berichte. Danach sind Inhaber von Kern­
materialien zu verpflichten, alles in ihrem Besitz 
befindliche Kernmaterial für Idie Erstellung des 
Ausgangsinventars zu melden sowie in der Folge 
regelmäßig Materialbestandsaufnahmen durchzu­
führen und Meldungen über Anderungen am 
Materialbestand abzugeben. 

Zu Artikel 70 bis 89: 

Diese Artikel behandeln die Inspektionen, die 
als der wichtigste Teil der überwachungsmetho­
den der Sicherheitskontrolle anzusehen sind. 

Im einzelnen befassen sich: 

Artikel 71 bis 73: 

mit dem Zweck der Inspektionen, wobei hier 
drei Arten unterschieden werden; ad hoc-Inspek­
tionen, RoutineinspektioIWIl und Spezialinspek­
,tionen; 

Artikel 74 und 75: 

mit dem Umfang der Inspektionstätigkeit; 

Artikel 76 und 77: 
mit der Regelung der Zutrittsrechteder Inspek­

toren zu Anlagen und Aufzeichnungen; 

Artikel 78 bis 82: 

mit Häufigkeit und Intensität der Routine­
inspektionen ; 

Artikel 83 und 84: 

mit Bekanntgabe Ider Zeit und des Ortes der 
Inspektionstätigkeit und Bekanntgabe der Namen 
der Inspektoren; 

Artikel 85 und 86: 

mit der Ernennung der Inspektoren; 

Artikel 87 bis 89: 
mit der Abwicklung der Inspektion~besuchc 

und dem Begleittrecht seitens österreichs. 

Zu Artikel 90: 

Dieser Artikel gibt Richtlinien über die Fest­
stellungen der Organisation zu den Ergebnissen 
der Inspektionstätigkeit bzw. über die Schlüsse, 
welche die Organisation aus ihrer Nachprüfungs­
tätigkeit gezogen hat. 
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Zu Artikel 91 bis 97: I jede Verbringung von Kernmaterial aus Öster-
Diese Artikel befassen sich mit der internatio- I reich bzw. nach Österreich der Organisation zu 

nalen Verbringung, insbesondere mit der Frage, melden. 
zu welchem Zeitpunkt und an welchem Ort die Die Bestimmungen dieser Artikel - insbe­
Verantwortlichkeit für das Material vom Ahsen- sondere hinsichtlich des übergangs der Verant­
der auf den Empfänger übergeht. Hier wird auch wortung bei der Ein- und Ausfuhr von Kern­
ausgeführt, wann bei Ausfuhr von Kernmaterial material - sind für Österreich von Bedeutung, 
aus Österreich die Sicherheitskontrolle endet bzw. da Österreich keine eigenen Anlagen für die 
wann bei Einfuhr von Kernmaterial nach Öster- Brennstoff- und Brennelementerzeugung bzw. für 
reich für Österreich die Sicherheitskontrolle be- die Aufbereitung bestrahlter abgebrannter Brenn-

. ginnt. Osterreich ist aarüberhinaus verpflichtet, elemente besitzt. 
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